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Woord vooraf

Aanleiding 

Aanleiding voor het maken van deze handreiking is de veldaanvraag die de Vereniging Classici Nederland samen met de werkgroep Pegasus
 voor 2007 bij de SLO heeft ingediend om de mogelijkheden voor het werken met individuele pensa te onderzoeken  en 'good practice' te beschrijven.

Doelgroep
Deze handreiking is bestemd voor docenten die de leerlingen in de bovenbouw laten werken met een door de leerlingen zelf gekozen pensum (individueel pensum) of van plan zijn daarmee te gaan werken daarmee. 

Docenten met ervaring met een individueel pensum vinden mogelijk suggesties voor een andere aanpak of bevestiging van hun aanpak. Voor docenten met weinig ervaring of zonder ervaring kan deze handreiking een aanleiding zijn om deze werkwijze uit te proberen.

Het gaat hier uitsluitend om de Tweede Fase. Er zijn scholen die ook in de onderbouw leerlingen teksten laten kiezen, maar daar wordt in deze handreiking geen aandacht aan besteed. 

Verantwoording

Deze handreiking geeft suggesties en materiaal voor het invullen van de lespraktijk. De suggesties zijn gebaseerd op de ervaringen van docenten en leerlingen. 

Deze ervaringen zijn verzameld door middel van een schriftelijke enquête, interviews met docenten en leerlingen, door observaties in de praktijk en door bijeenkomsten met docenten, waarop docenten ervaringen hebben uitgewisseld. 

In de bijlagen van de handreiking is materiaal te vinden dat docenten beschikbaar hebben gesteld. 

Docenten die hun medewerking hebben verleend aan het tot stand komen van deze handreiking wil ik hartelijk danken voor hun tijd en het beschikbaar stellen van het materiaal. 

Dank geldt Mannus Goris die het tot stand komen van deze publicatie met veel geduld heeft begeleid. 

Rosanne Bekker 

SLO

1. Inleiding 

Een individueel: pensum wat houdt dat in?

 Donderdag 15 februari 2007

Leerlingen van de 4e klas van het Coornhert Gymnasium in Gouda komen het lokaal van docent Carin Zieleman. binnen. Het is het begin van een drie uur durend lesblok. De leerlingen gaan in groepjes zitten, pakken hun spullen en na een korte introductie door de docent gaan ze aan het werk. Op tafel liggen teksten, woordenboeken, vertalingen en staat een laptop.

De leerlingen hebben zelf uit enkele pensa mogen kiezen wat ze lezen. Er zijn leerlingen die werken aan een stuk Bijbeltekst, andere leerlingen lezen gedichten van Catullus en weer andere vertalen samen een brief van Plinius.

De motivatie voor hun keuze is heel verschillend. De ene groep kiest voor het genre ("leuk om liefdesgedichten te lezen"), de andere voor de lengte van de tekst ("steeds korte, overzichtelijke stukken"), weer een andere voor het niveau ("de vorige keer had ik een te moeilijke tekst, nu kies ik een iets makkelijkere").

De leerlingen hebben de vertaling die ze met hun groep van een tekstpassage hebben gemaakt ingeleverd bij de docent. Zij heeft aangegeven wat niet goed is en de groepsleden bespreken, voordat ze verder gaan, met elkaar de fouten die ze gemaakt hebben en verbeteren ze. 

De docent is voortdurend bezig de leerlingen te helpen. Omdat de docent niet bij iedereen tegelijk kan zijn, helpen leerlingen die dezelfde tekst hebben gekozen elkaar.

Bij sommige groepjes duurt het even voordat ze op gang zijn, andere gaan meteen aan de slag. De tijdsduur, drie uur, vinden de leerlingen wel prettig: vroeger, toen ze maar een lesuur hadden, zaten ze net goed in de tekst wanneer de bel ging en konden ze de volgende keer weer opnieuw beginnen.
In het nieuwe examenprogramma van de vernieuwde Tweede Fase hebben scholen en docenten meer vrijheid bij de invulling van het onderwijs. 

Voorheen stelde de docent of de sectie Klassieke Talen in een Programma van Toetsing en Afsluiting vast wat er werd gelezen bij Grieks en Latijn. In het nieuwe eindexamen is het mogelijk onderdelen in het Schoolexamen op te nemen die per leerling kunnen verschillen. 

De docenten kunnen de leerlingen vrijheid geven om een gedeeltelijk eigen pensum van Griekse of Latijnse teksten te kiezen: leerlingen kunnen zelf teksten kiezen die ze willen lezen. 

Wat dat betekent voor de praktijk, dat is het onderwerp van deze handreiking.

Vragen die aan de orde komen zijn:

- Zijn er beperkingen in de keuze nodig?

- Welke teksten zijn geschikt?

- Hoe organiseer je het werken met een individueel pensum?

- Wil je de werkzaamheden van de leerlingen afsluiten met een toets?

- Als je wilt toetsen, hoe doe je dat dan?

- Welke didactische kanten zitten eraan?

- Hoe reageren leerlingen op deze werkwijze?

Er zijn scholen die leerlingen gedurende een aantal weken geheel vrije keuze geven bij teksten die ze willen lezen. Andere scholen werken met een langere periode en laten de leerlingen kiezen uit een beperkt aantal teksten of auteurs.

Bij het werken met een individueel pensum maakt de docent of de sectie zelf eerst een aantal keuzes voordat leerlingen kunnen kiezen. Later in deze handreiking komen deze keuzes aan de orde. 

2. Aanleidingen om te gaan werken met een individueel pensum

Docent Paula Rose van het St.Bonifatiuscollege in Utrecht is gaan experimenteren met individuele pensa, omdat ze genoeg had van "achteroverhangende leerlingen die vinden dat ze niets hoeven te doen". Samen met de leerlingen is ze gaan overleggen over mogelijkheden voor de aanpak van de stof, waarbij leerlingen zelf actiever zouden zijn. Leerlingen mochten een aantal pagina's Homerus lezen naar eigen keuze. Een groot deel van de leerlingen ging hard aan het werk. De opdacht die de docent gaf bij het lezen ( maak een vertaling voor "leken" en vertel daarbij iets over Homerus) werkte motiverend. De leerlingen leerden nu ook veel van elkaar. 

2.1 Aanleidingen voor docenten

Wat is voor de ondervraagde docenten de aanleiding geweest om te kiezen voor een individueel pensum ? 

· Problemen met de motivatie van leerlingen. De ervaring met leerlingen die achterover leunen en de docent het werk laten doen, deed de behoefte ontstaan om leerlingen meer aan te zetten tot activiteit. 

· Onvrede van de docenten over de huidige manier van werken door de leerlingen. Docenten willen onder andere bereiken dat leerlingen meer zelfstandig aan het werk gaan. 

· De wens om aan te sluiten bij de belangstelling van de leerlingen en rekening te houden met de wensen en de interesses van leerlingen. 

· De wens om rekening te houden met de verschillen tussen leerlingen, in belangstelling, in tempo, niveau en manier van leren.

Veel docenten constateren een grotere activiteit wanneer leerlingen aan het werk zijn met een door henzelf gekozen tekst. 

Docent Marijn Backer van de Werkplaats Kindergemeenschap in Bilthoven merkt op dat zijn leerlingen een grotere betrokkenheid tonen, meer initiatief tonen en zich meer bewust zijn van het leren.

Theo Bressers van Gymnasium Beekvliet uit St. Michielsgestel laat zijn leerlingen werken aan een onderwerp en aan teksten naar keuze. Hij zegt hierover: 

Ik zat dit jaar dus al een tijdje te denken hoe ik kon ‘kantelen’. Ken je dat begrip? De gedachte is, dat je van aanbodgestuurd naar vraaggestuurd  onderwijs gaat. De stof staat niet meer centraal, maar de leervragen van de leerlingen. Daarvoor moet je een betekenisvolle context aanbieden; een voor leerlingen zinvolle opdracht om kennis te ontwikkelen.’

Conrector Sietse Hoogeboom van het Beekvliet merkt op na een bezoek aan de les: 
"Ik geef hem mijn indrukken; dat de sfeer in het lokaal me meer deed denken aan een laboratorium of een kantoor dan aan een stereotiep klaslokaal. Dat er gewerkt wordt, ongedwongen en zonder dwang. Dat de leerlingen met enthousiasme, nee, met betrokkenheid vertellen over hun onderwerp. Dat die betrokkenheid groter lijkt naarmate de schoolsheid van het onderwerp geringer is. Dat sommigen er met hun hele ziel en zaligheid aan werken."

2.2 Een krachtige leeromgeving

Als voorwaarde voor het goed leren noemt Lodewijks (1993) het creëren van een krachtige leeromgeving. Na intensief onderzoek komt hij tot de volgende kenmerken: 

Kenmerken van een krachtige leeromgeving 

1. 
Compleet en rijk. De leeromgeving moet gericht zijn op begrijpen en voldoende afwisseling bieden.

2. 
Uitnodigen tot activiteit. De leerling moet iets doen met de leerstof. De stof moet de leerling uitdagen om na te denken.

3. 
Realistisch of tenminste ergens naar verwijzend. Leerlingen moeten weten wat ze met de opgedane kennis en vaardigheden kunnen doen.

4. 
Bevat modellen en voorziet in coaching. De docent, in combinatie met een handleiding/ studiewijzer, fungeert als model. Hij laat zien wat er van de leerling wordt verwacht en welke leer- en denkactiviteiten de leerling daarbij moet gebruiken. Als coach ondersteunt hij het uitvoeren van deze activiteiten. 

5. 
De navigatie langzamerhand overlaten aan de leerlingen. In het begin heeft de leerling veel sturing nodig. Wanneer de leerling weet wat er van hem wordt verwacht en in staat is meer zijn eigen weg te bewandelen, verschuift de sturing van docent naar leerling.

6. 
Systematisch het besef van eigen bekwaamheid bij leerlingen ontwikkelen. Tijdens het leerproces krijgt de leerling steeds inzicht in zijn eigen vorderingen. Dit inzicht in wat hij al kan en wat hij nog moet leren, speelt een belangrijke rol spelen in de motivatie bij het leren. 

2.3 Kansen voor een krachtige leeromgeving bij het werken met een individueel pensum

Welke kansen biedt het werken met een individueel pensum? Hierna volgt een opsomming van een aantal mogelijke kansen.

Een complete en rijke leeromgeving

De leerling krijgt de kans om zich de aangeboden lesstof eigen te maken. De leerling gaat bij het werken met een individueel pensum zelf aan de slag met de tekst. Hij moet zelf in eerste instantie de problemen die zich voordoen oplossen. De leerling kan nu niet meer achteroverleunend afwachten tot de docent hem vertelt wat hij moet opschrijven, maar hij moet zelf actief aan de slag. Hij zal ook samen met medeleerlingen proberen tot een oplossing te komen en leren door deze samenwerking. 

Uitnodigen tot activiteit 

Uit observaties blijkt dat leerlingen meer gemotiveerd zijn als ze zelf keuzes kunnen maken en de mogelijkheid krijgen om teksten te lezen die aansluiten bij hun eigen belangstelling. Het zelfstandig vertalen van een zelfgekozen tekst die niet klassikaal behandeld zal worden, maakt dat de leerling actief moet zijn om tot een goed resultaat te komen. Bij de verwerking van de inhoud van de tekst zal hij zijn persoonlijke visie moeten geven.

Wanneer leerlingen in groepjes werken moeten leerlingen actief samenwerken om tot een goed resultaat te komen.

Realistisch zijn en ergens naar verwijzend

Leerlingen kiezen zelf teksten die ze interessant vinden. Ze lezen de teksten gestuurd door eigen leervragen of vragen van een opdrachtgever. In de meeste gevallen is dit de docent, maar het kan ook een ander zijn, bijvoorbeeld de redactie van een tijdschrift voor leerlingen.

Wat de inhoud van de tekst voor de lezer kan betekenen, wordt de leerlingen niet op een presenteerblaadje aangereikt. Een leerling ontdekt zelf de betekenis van de inhoud en gaat daarmee aan het werk. Docenten kunnen de leerlingen hiermee wel helpen, door bijvoorbeeld richtvragen bij het lezen te geven. 

Zinvolle opdrachten, gekoppeld aan de te lezen teksten, bijvoorbeeld het voorbereiden van een toneelopvoering, stimuleren leerlingen om aan het werk te gaan. 

Er wordt een grote aanspraak gemaakt op de ontwikkeling van de vertaalvaardigheid van de leerlingen. De leerlingen ontwikkelen hun eigen vertaalvaardigheid. Deze vaardigheid zal hen ook in een later stadium van pas komen. 

Modellen en coaching

De docent is de coach van de leerlingen, maar ook stimulator en inspirator. Hij begeleidt de leerlingen wanneer ze werken aan hun eigen pensum. Om te voorkomen dat leerlingen niet goed weten hoe ze te werk moeten gaan, zal hij bij de introductie duidelijke aanwijzingen en opdrachten geven, zodat de leerlingen weten waar ze aan toe zijn. Hij zal ook optreden als de leerling vast komt te zitten of de planning achterblijft.

De docent laat in zijn eigen praktijk zien hoe leerlingen naar teksten kunnen kijken. Hij zal kaders aandragen waarmee leerlingen bijvoorbeeld de esthetische waarde van de tekst of de waarde van de tekst in een literair-historische context leren zien.

De navigatie overlaten aan de leerling

Het individuele pensum biedt de mogelijkheid om een leerling anders te laten leren. De leerling krijgt meer ruimte om op een eigen manier en in een eigen tempo te leren. De verantwoordelijkheid die hij krijgt voor zijn eigen leren wordt daarbij groter dan bij een klassikale aanpak: de leerling zal zelf moeten plannen en zorgen dat hij zijn werk controleert of dat de docent het op tijd kan corrigeren. 

Een docent kan de leerlingen handreikingen, zoals een formulier voor een foutenanalyse,  of een model voor een procesverslag bieden om inzicht te krijgen in zijn leerproces. (zie hoofdstuk 13)

Systematisch besef ontwikkelen van eigen bekwaamheid
Wanneer een leerling gewend is om op de hierboven genoemde manier te werken, zal hij besef krijgen van zijn eigen bekwaamheid. Hij zal leren inzien waar zijn sterke en zwakke punten zitten. Hij zal bijvoorbeeld ontdekken dat hij in staat is een goede planning te maken voor zijn werkzaamheden of de zijn eigen mening over een literaire tekst weer te geven. Hij kan ook ontdekken waar hiaten in zijn grammaticale kennis aanwezig zijn. 

3. Keuzemogelijkheden

Voordat de leerlingen kunnen kiezen, moet de sectie of de docent eerst een aantal keuzes maken. Welke keuzes worden gemaakt hangt af van de onderwijsvisie van de docent, de sectie en de school. Verder is belangrijk op welke manier een docent wil lesgeven en op welke wijze hij zijn rol als docent wil invullen. Ervaring en bereidheid om onzekere paden te betreden zijn spelen daarbij mee.

Visie

Een docent of de sectie kan zijn eigen visie helder krijgen wanneer hij bij zichzelf nagaat hoe hij aankijkt tegen het leren van leerlingen. Een docent met een traditionele opvatting van leren zal andere keuzes maken bij het werken met een individueel pensum dan een docent met een procesgerichte opvatting. De laatste past meer bij de invoering van het individuele pensum 

Om de visie helder te krijgen kan men gebruik maken van de vijf wezenlijke aspecten die Bolhuis ( 2000) bij onderzoek naar opvattingen van docenten over leerprocessen heeft onderscheiden: de regulatie, kennis(verwerving), individueel of samen leren, opvatting over intelligentie, onzekerheidstolerantie. Zij heeft uitspraken van docenten over deze aspecten als volgt naast elkaar gezet. Een sectie of docent kan aan de hand hiervan nagaan of de eigen opvatting meer aan de procesgerichte of meer aan de traditionele kant zit. Als de score duidt op een meer traditionele visie op onderwijs, ligt het misschien minder voor de hand om het individuele pensum in te voeren. Als de score een gemengd beeld te zien geeft, is het mogelijk vast te stellen wat de voorwaarden zijn om tot invoering van het individuele pensum te komen. 

	
	procesgericht
	traditioneel

	1. interne of externe regulatie
	Ik vind dat leerlingen tot een beter resultaat komen als ze een zekere vrijheid hebben in hun manier van werken.
	Als ik leerlingen niet precies vertel wat ze moeten doen, komt er niets van terecht.

	2. kennis als constructie of objectieve kennis
	Het is belangrijk dat leerlingen leren om zelfstandig over dingen na te denken en hun eigen oordeel vormen.
	Het is belangrijk dat leerlingen goed op de hoogte zijn van feiten en daar gedegen kennis van nemen.

	3. sociale of individuele aspecten van leren
	Leerlingen leren meer door samen werken dan als ze hetzelfde alleen moeten doen.
	Samenwerken leidt te veel af. Leren doe je het beste alleen.

	4. dynamische of statische intelligentieopvatting
	De school is er om leerlingen te helpen slimmer te worden. 
	Slimme leerlingen waren dat al toen ze de school binnenkwamen.

	5. onzekerheidstolerantie of behoefte aan zekerheid
	Respect voor elkaar betekent niet dat je alles voor zoete koek slikt.
	Leerlingen moeten zich op school leren gedragen en de regels in acht nemen.


Prioriteiten

Het gaat er ook om wat de docent wil dat de leerlingen bereiken en wat de prioriteiten zijn. Gaat het vooral om het leren van de taal en het vergroten van de vertaalvaardigheid? Gaat het om het leren gebruiken van hulpmiddelen? Staat het betekenis geven aan de inhoud en de verwerking daarvan voorop? Is leren samenwerken voor de docent belangrijk, of zijn er nog andere doelen?

Als de docent het bijvoorbeeld belangrijk vindt dat leerlingen zelf betekenis aan de te lezen teksten geven, dan zal hij voor begeleidings- en toetsvormen kiezen die daarbij aansluiten. Hij zal leerlingen bijvoorbeeld een essay te laten schrijven over een gelezen tekst waarbij zij hun uitspraken moeten staven met citaten uit de Latijnse of Griekse tekst. Een toets van de kennis van de taal en het niveau van vertaalvaardigheid ligt dan minder voor de hand. 
    

Een overzicht van de keuzes 

a) Van beperkte keuze tot onbeperkte keuze voor leerlingen

b) Van docentgestuurd tot leerlinggestuurd

c) Van alleen werken tot groepswerk 

d) Van een kleine periode in het jaar tot meer perioden

e) Van sterk gestructureerde/ strak voorgeschreven toetsing tot een vrijere manier van beoordeling.

f) Voor de leerlingen: van "gewoon interessant" tot interessant voor de vervolgopleiding of voor andere zaken in de samenleving.

a)  Van beperkte keuze tot onbeperkte keuze voor leerlingen

De keuzevrijheid van de leerlingen kan variëren van een geheel vrije keuze tot een beperkte keuze, bijvoorbeeld de keuze uit een aantal teksten van een vastgestelde auteur, teksten over één thema of behorend tot één genre, of teksten van een aantal auteurs. 

De docent kan de leerlingen helemaal vrij laten in hun keuze. Groot voordeel hiervan is dat leerlingen echt vrij zijn om teksten te lezen die ze interessant vinden. Bovendien kunnen nu, eventueel gesuggereerd door de docent, teksten aan de orde komen die normaal gesproken niet zo snel worden gelezen in de klas. 

De introductie van de teksten vereist wel enige organisatie en denkwerk van de docent. De leerling kan een gemotiveerde keuze maken als hij enig inzicht heeft in inhoud en achtergrond van de tekst en weet wat het genre of de auteur van de te lezen tekst hem kan bieden. 

Bij een maximale keuzevrijheid voor de leerlingen speelt het punt van de gelijkwaardigheid van de teksten. De kans bestaat dat leerlingen teksten kiezen die wat betreft niveau erg uiteenlopen. De docent moet van tevoren bedenken hoe hij hiermee om zal gaan. 

De keuze voor een aantal teksten van één auteur, één thema of één genre geeft de docent de mogelijkheid om de teksten centraal in te leiden en te plaatsen in een gemeenschappelijk kader. Wanneer een docent besluit om de lectuur af te sluiten met een toets, is het mogelijk (een aantal) generieke vragen te stellen. Zo kan de docent de leerlingen vragen voorbeelden uit de tekst te geven die specifiek zijn voor het genre van de gelezen tekst.

Een nadeel kan zijn dat het bij een grote groep lastig is voor leerlingen interessante pensa te vinden die ieder op zich gelijkwaardig zijn. 

Het is ook mogelijk de keuze voor de leerlingen te verkleinen door teksten van een beperkt aantal auteurs of genres aan te bieden. De introductie van de teksten en de auteurs bij de leerlingen en de toetsing is immers vanwege de grotere variëteit gecompliceerder dan de introductie en toetsing van één auteur of genre. Wanneer de docent kiest voor een beperkt aantal teksten is het voor hem mogelijk zich op de teksten voor te bereiden.

b) Van docentgestuurd tot leerlinggestuurd

Bij het werken met een individueel pensum vindt er een verschuiving plaats van docentgestuurd naar leerlinggestuurd onderwijs. De docent zal deze overgang stapsgewijs laten verlopen: bij een eerste stap van het leerproces zal hij sturend optreden: hij zal gerichte informatie geven over de werkwijze. Hij geeft aan wat het doel is van de opdracht, bijvoorbeeld het schrijven van een essay naar aanleiding van de gelezen tekst. Hij geeft aan hoe leerlingen te werk moeten gaan bij het zelfstandig lezen van de tekst. Hij geeft aan welke strategieën er toegepast kunnen worden bij het vertalen en hoe de leerlingen tot oplossingen voor problemen kunnen komen. In deze fase zal hij modelgedrag vertonen. 

Bij de tweede stap van het proces laat hij de verantwoordelijkheid geleidelijk over aan de leerlingen. De docent heeft als taak het leerproces van de leerling te begeleiden. Hij geeft de leerlingen feedback. Hij leert de leerling diens talenten en tekortkomingen in te zien en hoe hij hiermee om moet gaan. Hij maakt met leerlingen afspraken hoe de vertalingen van de zelfgekozen teksten worden gecontroleerd en hoe leerlingen de fouten kunnen herstellen en lacunes in hun kennis kunnen aanpakken. 

Bij de derde stap treedt de docent steeds meer op de achtergrond en volgt de leerling zo veel mogelijk zijn eigen weg. De leerling is dan in staat zijn eigen problemen goeddeels op te lossen en vraagt alleen bij onoplosbare problemen hulp aan de docent. 

Boekaerts en Simons (2003) vatten dit proces samen in het volgende model: 
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Een docent kiest in welke mate hij de sturing aan de leerlingen overlaat. Ook kiest hij het moment waarop hij de sturing aan de leerlingen overlaat. 

De docent biedt bijvoorbeeld een selectie van teksten aan, introduceert deze teksten zelf, geeft hulpmiddelen (annotaties, vertalingen, commentaren), reikt een (werk)vertaling aan en controleert zelf de vertalingen van de leerlingen. De docent heeft op deze manier veel invloed op het proces. 

De docent kan er ook voor kiezen om de leerling in een eerder stadium los te laten en zelf zoveel mogelijk zijn weg te laten vinden. Hij laat de keuze van de teksten over aan de leerlingen. Hij laat de leerling zelf informatie zoeken over de tekst of hij geeft aan waar de leerling deze informatie kan vinden. Hij laat de correctie van de gemaakte vertaling door de leerling zelf doen. 

Het zelf controleren en corrigeren van een vertaling past bij een leerlinggestuurde benadering. Op verschillende scholen zijn modellen ontwikkeld waarmee leerlingen inzicht krijgen in hun fouten (zie bijlage 13 en 14).

Sommige docenten schrikken er voor terug om te werken met een individueel pensum, omdat ze er tegenop zien om alle verschillende teksten die de leerlingen lezen voor te moeten bereiden. Op het Coornhert Gymnasium hebben ze in de eerste fase van het werken met een individueel pensum hiervoor als oplossing gevonden om de taken te verdelen: een collega bereidde de ene tekst voor, de ander verdiepte zich in een andere tekst. Ieder maakte ook toetsvragen voor de betreffende tekst. 

Theo Bressers van het Gymnasium Beekvliet werkt als enige in zijn sectie met een individueel pensum en heeft deze mogelijkheid om de taken te verdelen niet. Hij kent de teksten die de leerlingen lezen lang niet altijd, maar maakt zich daar ook niet druk om. Hij probeert samen met de leerlingen tot een oplossing te komen. Lukt dat niet, dan zoekt hij zelf het probleem uit en komt er later op terug. De leerlingen accepteren dit.

Een consequentie voor de docent bij een (geheel) vrije keuze van teksten is dat het bijna niet mogelijk is om alle teksten die de leerlingen lezen, voor te bereiden. De docent zal hier op een andere manier mee om moeten gaan. Hij begeleidt bijvoorbeeld de leerlingen bij het vertalen en lost samen met de leerling de problemen op.

Voor sommige docenten is het misschien even wennen aan het idee om op dat moment niet de alwetende docent te zijn. 

De docent die het noodzakelijk vindt de inhoud van de door leerlingen gelezen teksten vooraf te kennen, kan er voor kiezen te beginnen met een kleine selectie van teksten en deze selectie jaarlijks uit te breiden met nieuwe teksten, zodat de keuze voor de leerlingen ruimer wordt.

c) Van alleen werken tot groepswerk

Ook hier zijn er verschillende mogelijkheden: 

· leerlingen kiezen met een groepje een tekst 

· leerlingen worden door de docent in een groepje ingedeeld, bijvoorbeeld op grond van de keuze van de tekst, 

· leerlingen werken alleen. 

Dit laatste kan gebeuren wanneer een leerling een exclusieve tekstkeuze heeft gemaakt of wanneer hij niet wil of kan samenwerken met anderen.

Groepswerk is echter te prefereren. Leerlingen kunnen elkaar dan helpen en op die manier veel van elkaar leren. In "samenwerkend leren" doet Ebbens (2005) suggesties om leerlingen effectief te laten samenwerken. 

Bijkomend voordeel van groepswerk is dat het de docent die graag zelf de vertaling van de leerlingen nakijkt, minder tijd kost om het werk van een aantal groepen te corrigeren dan wanneer elke leerling afzonderlijk een vertaling ter correctie inlevert. 

d) Van een korte periode in het jaar tot een lange

Het is mogelijk om leerlingen gedurende meerdere tijdsblokken te laten werken met een individueel pensum, maar ook om dit voor een kortere tijd te doen. 

Een lange periode geeft leerlingen de kans om, wanneer ze eenmaal aan deze manier van werken gewend zijn, op deze manier verder te gaan. Een korte periode heeft als voordeel dat een docent (en leerling) ervaring op kan doen met het lezen van een zelfgekozen pensum. Sommige docenten vinden het prettig periodes waarin de docent kiest wat er gelezen wordt af te wisselen met periodes waarin leerlingen zelf teksten kiezen. 

De mate waarin de ondervraagde scholen bezig zijn met een individueel pensum, verschilt sterk: van 1 pagina OCT (SLU niet gedefinieerd ) op het Stedelijk Gymnasium in Haarlem tot en met 30 pagina's op het Coornhert Gymnasium in Gouda (SLU 320 ). 

e) Van sterk gestructureerde/ strak voorgeschreven toetsing tot een vrijere manier van beoordeling

Een docent kan zich de volgende vragen stellen bij het toetsen van een individueel pensum:

1. Wil ik toetsen? 

2. Zo ja, waarom?

3. Waarop is de toetsing gericht?

4. In welke vorm vindt de toetsing plaats?

5. Hoe bereik je gelijkwaardigheid in toetsing?

Wanneer de docent ertoe besluit een toets af te nemen, zijn er verschillende toetsvormen mogelijk (zie hoofdstuk 8).

Bij een individueel pensum met een beperkte keuze verwacht je eerder een door de docent of sectie geregisseerde toetsing met open en gesloten vragen dan bij een pensum met geheel vrije keuze. Het geselecteerde pensum is immers door de docent gekozen, waarbij de docent een duidelijk doel voor ogen heeft. Hij zal met behulp van een toets willen nagaan of dit doel is bereikt. 

Een oplossing voor deze geregisseerde (en dus voor de docent arbeidsintensieve) manier van toetsing is een vrijere vorm van toetsing waarbij essayvragen of andersoortige vragen worden gesteld waarbij de leerling zijn licht laat schijnen over de inhoud van de tekst. (zie hoofdstuk 10).

Een docent kan besluiten geen toets te geven, maar de werkzaamheden van de leerling op een andere manier te beoordelen. Hij kan bijvoorbeeld een beoordeling geven voor een map of portfolio, waarin de leerling (gecorrigeerde) vertalingen en andere opdrachten die met de tekst te maken hebben verzamelt. De docent kan de leerling een praktische opdracht laten doen aan de hand van de tekst. Er zijn docenten die ook het logboek of procesverslag dat de leerling heeft gemaakt bij zijn werkzaamheden meewegen in de eindbeoordeling.

f) Voor de leerlingen: van "gewoon interessant" tot interessant voor de vervolgopleiding. 

Een leerling kiest een tekst omdat het genre hem aanspreekt (bijvoorbeeld liefdespoëzie) of omdat hij het interessant vindt om iets te lezen over een bepaald onderwerp (geneeskunst in de oudheid). 

De leerling heeft nu ook de kans om een tekst te lezen die in een ander opzicht interessant voor hem kan zijn, omdat de tekst betrekking heeft op het onderwerp van zijn profielwerkstuk, of aansluit bij zijn mogelijke vervolgopleiding. 

Overigens zijn er ook leerlingen die kiezen vanuit puur pragmatische overwegingen: de lengte van de tekst of de moeilijkheidsgraad ervan.

Consequenties en kansen bij de verschillende keuzemogelijkheden

Hieronder zijn de consequenties en kansen van de verschillende keuzemogelijkheden schematisch weergegeven.

	
	keuze uit (voorgeselecteerde) teksten van één auteur
	keuze uit teksten over één thema/ uit één genre
	keuze uit een beperkt aantal teksten van verschillende auteurs
	geheel vrije keuze

	introductie in de werkwijze 
	- klassikaal door de docent

- d.m.v. een studiewijzer
	- klassikaal door de docent

- d.m.v. een studiewijzer
	- klassikaal door de docent

- d.m.v. een studiewijzer
	- klassikaal door de docent

- d.m.v. een studiewijzer

	inleiding/ introductie in de teksten 
	- klassikaal

- schriftelijk

- door de leerling 
	- klassikaal

- schriftelijk

- door de leerling
	- schriftelijk

- door de leerling
	- door de leerling 


	voorbereiding door docent


	- docent kan zich voorbereiden op alle teksten 
	- veel werk voor de docent wanneer hij alle teksten van tevoren wil beheersen

- minder werk vooraf wanneer de docent met de leerlingen meeleest in de les
	- veel werk voor de docent wanneer hij alle teksten van tevoren wil beheersen

- minder werk vooraf wanneer de docent met de leerlingen meeleest in de les
	-  veel werk voor de docent wanneer hij alle teksten van tevoren wil beheersen

- minder werk vooraf wanneer de docent met de leerlingen meeleest in de les.

	hulpmiddelen


	- woordenboeken

- grammatica

- commentaren

- annotaties door docent, uit lesmethode of anders*

- vertalingen 

- internet
	- woordenboeken

- grammatica

- commentaren

- annotaties door docent, uit lesmethode of anders*

- vertalingen 

- internet
	- woordenboeken

- grammatica

- commentaren

- annotaties door docent, uit lesmethode of anders*

- vertalingen 

- internet
	- woordenboeken

- grammatica

- commentaren

- annotaties (niet altijd makkelijk te vinden) * 

- vertalingen 

( niet altijd Nederlandse vertaling beschikbaar)

- internet

	begeleiding door docent
	intensieve begeleiding van groepjes en individuele leerlingen
	intensieve begeleiding van groepjes en individuele leerlingen
	intensieve begeleiding van groepjes en individuele leerlingen
	intensieve begeleiding van groepjes en individuele leerlingen

	correctie
	- door docent

- door leerling zelf 

- gesprek naar aanleiding van resultaat 
	- door docent

- door leerling zelf 

- gesprek naar aanleiding van resultaat 
	- door docent

- door leerling zelf 

- gesprek naar aanleiding van resultaat 
	(- door docent)

- door leerling zelf 

- gesprek naar aanleiding van resultaat 

	afsluiting 

( zie hoofdstuk 8)
	- centrale toetsing met op verschillende passages toegespitste vragen 

- praktische opdracht

- presentatie
	- centrale toetsing met generieke vragen

- praktische opdracht

- presentatie


	- individuele toetsing

- praktische opdracht

- presentatie


	- individuele toetsing

- praktische opdracht, bv. essay

- presentaties 

- beoordeling van "portfolio"

	interesse
	beperkte mogelijkheid voor aansluiting bij specifieke interesse van leerling
	beperkte mogelijkheid voor aansluiting bij specifieke interesse van leerling
	mogelijkheid voor aansluiting bij specifieke interesse van leerling
	zeer geschikt voor aansluiting bij interesse van leerling

	groepswerk
	groepswerk mogelijk
	groepswerk mogelijk
	groepswerk mogelijk
	groepswerk lastig bij verschillende interesses

	omvang van pensum
	alles mogelijk
	alles mogelijk 
	alles mogelijk
	alles mogelijk, maar gekeken moet worden of verschillende genres voldoende aan de orde komen

	vakdoelen
	- vertaalvaardig-heid

- tekstbegrip: leerling is meer afhankelijk van vraagstelling

- oordeelsvorming

- (creatieve) verwerking van inhoud

- kennismaking met genre/auteur

- eigen betekenis geven aan (de inhoud van teksten uit) de oudheid
	- vertaalvaardig-heid

- tekstbegrip

-oordeelsvorming

- (creatieve) verwerking van inhoud

- kennismaking met genre/auteur/ thema

- eigen betekenis geven aan (de inhoud van teksten uit) de oudheid


	- vertaalvaardig-heid

- tekstbegrip

- oordeelsvorming

- (creatieve) verwerking van inhoud

- eigen betekenis geven aan (de inhoud van teksten uit) de oudheid


	- vertaalvaardig-heid

- tekstbegrip: op grond van de leerling

- oordeelsvorming

- (creatieve) verwerking van inhoud

- eigen betekenis geven aan (de inhoud van teksten uit) de oudheid




* De docent kan ook besluiten de leerling zonder annotaties te laten werken ( zie hoofdstuk 9)

4. Voorbeelden van keuzes

4.1 Het Coornhert Gymnasium in Gouda

Op het Coornhert Gymnasium in Gouda werkte men al enige tijd met veel succes met een eigen project voor leerlingen. Bij dit project moesten leerlingen in een groep een tekst zelfstandig vertalen, vervolgens moesten de leerlingen een onderzoek doen: de teksten vergelijken met literaire vertalingen of kijken naar een bepaald thema. Ook het ingaan op stellingen behoorde, naast de tekstvergelijking, tot de mogelijkheden. De leerlingen moesten bij het reageren op de stellingen citaten uit het Grieks of Latijn geven.

Voor docenten en leerlingen was het kwartaal waarin aan deze opdracht werd gewerkt, het 'beste kwartaal van het jaar".

De goede ervaring met deze praktische opdracht, maar ook de geringe motivatie van de leerlingen voor de klassikale manier van werken en de tegenvallende cijfers waren aanleidingen om te gaan werken met een individueel pensum. 

Aanvankelijk lieten de docenten de leerlingen volledig vrij in hun keuze. De verschillende docenten namen teksten mee en de leerlingen mochten alles kiezen. Het enthousiasme van diverse kanten was groot, maar het bleek niet goed te passen bij de taakopvatting van de docenten. Vooral het maken van de toetsen veroorzaakte een enorme verhoging van de werkdruk.

De keuze van de teksten is toen beperkt. De leerlingen uit de 4e klas kunnen nu kiezen uit een drietal teksten, de leerlingen uit de 5e klas kiezen fragmenten van één auteur. Het maken van de toetsen is verdeeld over de sectieleden. Tot het beperken van de keuze is overgegaan om de mogelijkheid te creëren de teksten gemeenschappelijk in te leiden en in een kader te plaatsen. 

De leerlingen krijgen een woordenboek, een grammatica en een literaire vertaling als hulpmiddel. Ze krijgen bij het lezen geen hulp van annotaties. 

Het Coornhert kiest duidelijk voor samenwerking met de hele sectie. Veel waarde wordt gehecht aan overleg en het samen ontwikkelen van goede toetsen en beoordelingsmatrijzen voor de toetsen en de afsluitende praktische (creatieve) opdracht.

De toetsen worden gemaakt op basis van voor iedereen dezelfde eindtermen. Er is een toetsmatrijs ontwikkeld. 

De leerlingen werken in principe in groepjes van 3, die ze zelf samenstellen.

Leerlingen leveren per week een deel van de vertaling van hun groep in. De docent kijkt de vertaling na en voorziet de vertaling van commentaar. De leerlingen zijn er zelf voor verantwoordelijk dat ze vóór het eind van de periode een correcte vertaling bezitten.

In vastgestelde periodes van het schooljaar wordt het lezen van de tekst afgesloten met een creatieve opdracht. De vorm van de creatieve opdracht is vrij: sommige leerlingen maken een film, andere leerlingen bouwen iets (bijvoorbeeld de grot van Polyphemus). De opdracht wordt beoordeeld volgens een vast model (zie bijlage 10). Een belangrijk criterium bij deze opdracht is dat de kern van de tekst of aspecten die leerlingen belangrijk vinden terug te vinden zijn in de uitwerking.

Het lesrooster is aangepast aan de manier van werken: de leerlingen hebben per week een blok van 3 uur waarin ze aan Latijn of Grieks werken. Voor leerlingen en docenten is het prettig om zich langere tijd te concentreren op een onderwerp. 

Leerlingen lezen 30 pagina's OCT en daarvoor is een studielast gepland van 320 uur.

4.2 Het Olympuscollege in Arnhem

Docent Maria Hupkens van het Olympuscollege in Arnhem werkt al jaren met een praktische opdracht voor de 5e klas waarbij leerlingen een tekst naar eigen keuze lezen. De leerlingen hebben 3 weken de tijd (ongeveer 15 SLU) om ongeveer 2 1/2 pagina OCT te lezen en maken daarbij een creatieve (schrijf)opdracht. (zie ook hoofdstuk 11). De docent neemt een aantal van commentaar voorzien lesboeken mee (bijvoorbeeld oude examenboeken) en vertelt iets over de teksten die de leerlingen kunnen kiezen. Op grond van die inleiding maken de leerlingen een keuze. Soms hebben leerlingen zelf vooraf al een duidelijk beeld van wat ze willen lezen. Zoals de leerling die zo graag een stukje uit de Oedipus Tyrannus wilde lezen. 

De leerlingen werken, als dat zo uitkomt, in groepjes. Aan het einde krijgen ze een individuele schrijfopdracht.

Leerlingen kunnen beschikken over verschillende manieren van hulp. De docent is de voornaamste, maar leerlingen kunnen ook gebruik maken van het computerprogramma Didasko.

Het laten kiezen van eigen teksten bevalt zo goed, dat de docent dit wil uitbreiden. Wat ze steeds meer doet is klassikaal een tekst lezen en de leerlingen daarna zelf teksten van dezelfde auteur laten kiezen. Het gaat hier dus om een klein keuzeonderdeel bij een vast pensum. 

De leerlingen houden een kleine presentatie, bijvoorbeeld over een aantal gedichten van Catullus. Ook in de toets komen de teksten die de leerlingen zelf gekozen hebben terug: naast een aantal gemeenschappelijke vragen, krijgt elke leerling een aantal vragen over deze "eigen teksten".

5. Gunstige effecten en knelpunten

De meeste scholen die ondervraagd zijn, hebben nog niet zo heel lang ervaring met het werken met individuele pensa, maar toch is er een algemene tendens in de voor- en nadelen te zien. Vooral bij de gunstige effecten zijn de docenten tamelijk eensgezind. Bij de nadelen zijn de reacties meer divers: wat voor de ene docent een voordeel is, blijkt voor de andere een nadeel te zijn.

5.1 Gunstige effecten gesignaleerd door docenten

Docenten signaleren bij het merendeel van hun leerlingen een groter enthousiasme en een verhoging van de motivatie. De leerlingen tonen een grotere betrokkenheid en meer eigen initiatief.

Het is een voordeel voor de docenten dat ze nu kunnen aansluiten bij de belangstelling van leerlingen. 

Enkele docenten zien bij hun leerlingen een verbetering in de vertaalvaardigheid en een groter inzicht in taal dan voorheen. Ook nemen ze een beter begrip van de tekst waar dan wanneer ze een voorgeschreven tekst klassikaal behandelen. 

Docenten en leerlingen zijn blij met de variatie die het werken met een individueel pensum biedt. Sommige docenten wisselen daarbij "individuele periodes" graag af met "klassikale periodes".

De individuele aandacht die er nu voor leerlingen is, wordt als heel plezierig gezien. Het werken op deze manier is arbeidsintensief, maar prettig omdat de docent zo direct met de leerlingen aan de slag is. Het contact met de individuele leerlingen is groot. Dit heeft ook positieve uitwerking op momenten, bijvoorbeeld in de 6e klas, wanneer de aanpak weer meer klassikaal is. Een van de positieve effecten die de docenten signaleren is dat ze nu beter inzicht hebben in de werkwijze van de leerlingen en in wat de leerlingen kunnen en daarop kunnen anticiperen bij een klassikale aanpak. 

Voor een aantal docenten is het ook een groot voordeel dat leerlingen teksten kiezen die anders niet zo snel aan de orde komen. 

5.2 Gunstige effecten gesignaleerd door leerlingen

Leerlingen waarderen het feit dat ze kunnen kiezen. Ze zijn, bij scholen die een langer lesblok aanbieden, tevreden over de langere tijd die ze kunnen besteden aan het vertalen. Zo kunnen ze, als ze er eenmaal goed inzitten, langer doorwerken.

Een aantal leerlingen is blij dat ze nu zelf op hun eigen manier aan het werk kunnen. Een ondervraagde leerling vond het fijn dat ze zich nu niet meer hoefde te vervelen, zoals in de tijd van de klassikale lessen nog wel eens gebeurde.

Doordat leerlingen veel zelf moeten opzoeken, blijft, zoals ze zelf zeggen, de kennis van het opgezochte beter hangen.

5.3 Knelpunten gesignaleerd door docenten

Zoals hierboven al is gezegd, is het lastig om in de knelpunten een lijn te zien. Wat de ene docent als een knelpunt beschouwt, wordt, zoals hieronder wordt beschreven, door een ander niet zo gezien. 

Het blijft ook met deze aanpak lastig om álle leerlingen aan het werk te krijgen. De probleemleerlingen blijven niets doen.

Het tempo van de tekstbehandeling ligt vaak lager dan bij de behandeling door de docent. Het rendement van de gelezen tekst is dan misschien wel groter, de hoeveelheid tekst die gelezen wordt, is voor een aantal docenten te klein Een ander bekommert zich niet zo erg om de hoeveelheid tekst en hecht meer belang aan de intensiteit waarmee de teksten nu worden gelezen.

Het maken van toetsen kan veel tijd kosten . Als een docent het nodig vindt om alle teksten goed te kennen is ook het inlezen tijdrovend. Enkele docenten die veel vertalingen van leerlingen zelf corrigeren ervaren dit als een belasting. Overigens geldt dit niet voor alle docenten. Er zijn er ook die zeggen dat ze, omdat ze de leerlingen zo intensief begeleiden, op het moment van correctie al goed weten wat de leerling heeft gedaan en dat het correctiewerk niet veel tijd hoeft te kosten.

Het "klassengevoel" wordt in de periode waarin leerlingen werken met een individueel pensum door een enkele docent gemist. De leerlingen zijn meer zelf bezig en de docent heeft minder interactie met de hele klas. 

Doordat de leerlingen meer zelf werken, is de ruimte voor "het verhaal van de docent" minder groot geworden. Sommige docenten nemen die ruimte wel en plannen zo nu en dan lessen waarin de docent aan het woord is. Hij besteedt dan aandacht aan de grote lijnen of behandelt grammaticale onderdelen die problemen opleveren.

Aandacht voor de inhoud is ook een lastig punt. Het is voor sommige docenten moeilijk na te gaan of de essentie van de tekst echt doordringt tot de leerlingen. Soms blijkt pas bij de toets dat dit begrip niet voldoende aanwezig is. 

5.4 Knelpunten gesignaleerd door de leerlingen

 “Ik denk dat het een misvatting is om te denken dat leerlingen wanneer zij zelf een onderwerp mogen kiezen, gemotiveerd zullen raken. Leerlingen (lees: pubers) willen juist sturing en niet aan hun lot worden overgelaten, zoals naar mijn idee bij de meeste vakken gebeurt. Ik wil graag een leraar die mij inspireert en ik wil graag een vak van binnenuit leren kennen en daar is een leraar voor nodig."

Sommige leerlingen kunnen niet goed uit de voeten met de vrijheid die ze hebben gekregen. Ze zien liever dat de docent klassikaal uitlegt en dat ze daarna zelf kunnen oefenen. Ze willen geïnspireerd worden of in elk geval niet aan hun lot worden overgelaten. 

Bij een te hoge moeilijkheidsgraad van de teksten hebben de leerlingen de neiging om af te haken. Ze moeten in een dergelijk geval te vaak om hulp vragen en het spreekt vanzelf dat het tempo dan te laag wordt en de motivatie verdwijnt. 

De docent heeft het druk wanneer leerlingen aan het werk zijn met hun eigen pensum. Voor de leerlingen die veel hulp nodig hebben is dit lastig. Wat overigens in de lessen gebeurde is dat leerlingen hulp bij elkaar gingen zoeken.

6. Hoe te beginnen?

Zoals hierboven is beschreven, is de ruimte voor keuzes die de docent heeft groot. Hij kan er voor kiezen het grootschalig aan te pakken, door bijvoorbeeld een groot deel van het jaar aan het individuele pensum te besteden of de leerlingen geheel vrij te laten in hun keuze. Hij kan er ook voor kiezen op kleine schaal te beginnen door bijvoorbeeld een beperkte periode te werken met een individueel pensum of de leerlingen te laten kiezen uit een beperkt aantal teksten. 

Het is aan de docent welke keuze hij wil maken en ook durft te maken. Het is belangrijk dat de docent vertrouwd raakt met de werkwijze. Of het nu om een grootschalige of kleinschalige aanpak gaat, het is interessant om te kijken hoe de werkwijze uitpakt en vanuit de ervaring verder te bouwen. Een voorzichtige poging met het werken met een individueel pensum kan voor de motivatie van docent en leerling net zo waardevol zijn als een vergaande vorm. 

In de hoofdstukken 7 t/m 13 worden verschillende mogelijkheden voor de lespraktijk beschreven. 

7. Introductie van de werkwijze

Mijn leerlingen van het Spinoza Lyceum in Amsterdam gaan voor het eerst werken met een bescheiden vorm van een individueel pensum. Ze mogen kiezen uit een aantal brieven van Seneca. Ze lezen in groepjes een brief en bereiden een presentatie voor over de brief.

Ze moeten een planning maken en die aan mij laten zien. Ik heb ze richtvragen gegeven voor het lezen en heb verteld aan welke eisen de presentatie moet voldoen. IJverig gaan ze aan de slag met de planning. "Krijgen we een cijfer voor de vertaling?" Ik zeg van nee, maar realiseer me dat ik ze onvoldoende duidelijk heb gemaakt wat er dan wel mee moet gebeuren. De volgende lacune in mijn introductie blijkt wanneer ik de planning van een groepje te zien krijg: Stephanie tekst A, Leanne tekst B etc. Gelukkig kan ik ze er op tijd genoeg op wijzen dat het mijn bedoeling is dat ze samen de hele tekst lezen!

7.1 Eisen aan de introductie op de werkwijze

In de introductie maakt de docent aan de leerlingen duidelijk:

· Waarom er gekozen is om te werken met een individueel pensum

· Hoe groot de keuzevrijheid van de leerlingen is

· Bij een beperkte keuze: uit welke teksten de leerlingen kunnen kiezen

· Welke hulpbronnen leerlingen kunnen gebruiken ( vertalingen, commentaren etc.)

· Hoeveel tijd (studielasturen) er beschikbaar is 

· Wat het doel is van het lezen van de tekst

· Waarop de leerling moet letten bij het lezen van de tekst

· Waaraan het lezen moet voldoen

· Hoe de leerlingen de taal/ de inhoud moeten verwerken

· Op welke manier de afsluiting van de gelezen tekst plaatsvindt: door middel van een toets, een praktische opdracht, een gesprek of anders

· Hoe de werkzaamheden en het proces worden gecontroleerd, gecorrigeerd en eventueel beoordeeld

· Wat de docent verwacht van het groepswerk 

· Dat de leerlingen zelf verantwoordelijk zijn voor de planning

7.2 Richtvragen bij het lezen van de tekst 

Een leerling is bij het vak Nederlands gewend dat hij bij het lezen van een boek en het maken van een boekverslag bij het lezen een aantal richtvragen in zijn hoofd moet hebben. 

Hij zal deze vaardigheid misschien niet direct koppelen aan het lezen van klassieke teksten. Daarom kan het handig zijn de leerlingen voor het lezen een aantal richtvragen te geven. 

Een aantal mogelijke vragen:

Vooraf: 

· Waarom heb je voor deze tekst/ dit genre/deze auteur gekozen?

· Vanuit welke (inhoudelijke) motivatie ga je deze tekst lezen?

· Wat wil of wat moet je te weten komen over dit onderwerp/thema?

Tijdens het lezen:

· Wat is belangrijke informatie?

· Wat zijn typische kenmerken voor dit genre/deze auteur?

· Wat wil de schrijver met deze tekst teweeg brengen bij de lezer?

Evaluerend:

· Zijn je verwachtingen ten aanzien van deze tekst uitgekomen?

· Waarom wel/niet?

· Wat is je oordeel over de inhoud van deze tekst? ( Geef argumenten).

8. Teksten

8.1 Geschikte teksten

Voor de keuze van geschikte teksten is geen richtlijn te geven. De keuze hangt af van de doelstelling van de docent, de interesse en het niveau van de leerlingen. Wel wordt duidelijk, uit wat leerlingen en docenten vertellen, dat te moeilijke teksten leerlingen demotiveren, maar dat te eenvoudige teksten leerlingen ook minder actief maken. 

Er zijn docenten die de leerlingen teksten laten kiezen uit de lesmethode, bijvoorbeeld Pallas 3 of Fortuna 3. De leerling heeft daarmee gemakkelijk toegang tot hulpmiddelen bij de teksten, zoals inleidingen bij auteur en genre en de tekst zelf, annotaties, richtvragen en werkvertalingen.

Andere docenten kiezen er bewust voor geen teksten uit de lesmethodes aan te bieden. Reden daarvoor zijn o.a. de grotere keuzemogelijkheid of juist het ontbreken van (een grote hoeveelheid) annotaties om de leerlingen meer zelf uit te laten zoeken.

Hieronder enkele klassieke en postklassieke auteurs en teksten waarmee de ondervraagde docenten positieve ervaring hebben.

Grieks: 
fabels van Aesopus, Apollonius Rhodius (Iason en Medea), Aristophanes, Bijbel, Chariton, Herodotus, Hippocrates, Homerus, Lucianus, Plutarchus.
Latijn: 
Ammianus Marcellinus, Caesar, Catullus, Cicero, Erasmus, Horatius, Juvenalis, Martialis, Ovidius, Plinius, Sallustius, Seneca

8.2 Introductie van teksten 

Een leerling heeft informatie over een tekst nodig om bewust voor een tekst te kunnen kiezen. Bij de introductie van een tekst wordt aandacht geschonken aan het genre, de auteur, de inhoud, maar ook aan de moeilijkheidsgraad van de tekst. 

Voor de introductie op de teksten zijn verschillende mogelijkheden.

Introductie door de docent

De introductie van de tekst kan op de traditionele manier plaatsvinden: de docent geeft bijvoorbeeld achtergrondinformatie over de te lezen teksten en geeft een korte schets van de inhoud. Dit is goed mogelijk wanneer de keuze beperkt is, bijvoorbeeld wanneer teksten van één auteur worden gelezen of wanneer de teksten passen binnen een (overkoepelend) thema. Lastiger wordt het als de keuzes van de leerlingen erg uiteenlopend zijn en het aantal verschillende teksten groot is.

Een aantal docenten kiest ervoor om eerst samen met de leerlingen een tekst te lezen van de auteur of het genre, waarna de leerlingen een keuze maken uit andere teksten van deze auteur of dit genre. Op deze manier kan de docent de leerlingen wegwijs maken in de tekst, bijvoorbeeld in het taaleigen van de auteur. Hij kan ook het doel aangeven van het lezen van déze auteur. 

Een voorbeeld: 

Een docent koppelt het individueel pensum aan brieven van Seneca. Hij heeft een aantal brieven geselecteerd en van elk het thema aangegeven dat volgens hem ter sprake komt. Als inleiding schetst hij klassikaal het filosofische kader en behandelt de kernbegrippen van de Stoa, bijvoorbeeld aan de hand van een schema. Vervolgens gaat elk duo of trio aan de slag met de brief naar keuze. Zij krijgen de opdracht om de inhoud te relateren aan de kernbegrippen en te proberen de filosofische gedachtegang te schetsen, steeds met verwijzing naar Latijnse woorden of zinnen. Vervolgens noteren zij antwoorden op levensvragen die zij tegenkomen, op een apart vel, De docent sluit de tijdsduur van het individuele pensum af met een centrale discussie over levensvragen die leerlingen vonden en laat leerlingen hun mening vormen en beargumenteren: slaat wat Seneca zegt, aan bij hen of juist niet? Eventueel kan hij ervoor kiezen om een gefundeerd antwoord te schrijven aan Seneca.

De leerling zoekt zelf informatie over de te lezen tekst

Wanneer een leerling een tekst gaat kiezen, zal hij zich afvragen wat hij over een tekst of een auteur wil weten. Op grond van deze eigen leervragen gaat hij op zoek naar informatie. 

Een docent kan de leerling ook op weg helpen door inhoudsopgaven, vertalingen, commentaren en tekstuitgaven te verstrekken of de leerling de weg te wijzen naar relevante websites. Bij deze korte onderzoeksopdracht verdiept de leerling zich in de auteur, het genre en het onderwerp van de tekst. 

Voordeel van deze manier is dat de leerling actief bezig is en al snel de nodige achtergrondkennis heeft. De leerling heeft de docent wel nodig om in te kunnen schatten wat de moeilijkheidsgraad van de tekst is.

Aan het begin van een periode kan de docent een les in de mediatheek plannen, waarin de leerlingen informatie zoeken. 

Een (naslag)werk waarin een groot aantal klassieke literaire werken wordt beschreven en waardoor leerlingen een goede indruk van de inhoud kunnen krijgen, zou een goed hulpmiddel hierbij kunnen zijn.

Andere vormen

Op het Gymnasium Beekvliet in St. Michielsgestel laat docent Theo Bressers zijn leerlingen een enquête (zie bijlage 2) invullen. Daarin geven zij aan welke teksten ze willen gaan lezen. In de enquête geeft de docent een korte, schriftelijke introductie. De lezing van de tekst wordt direct gekoppeld aan een duidelijk gedefinieerde eindopdracht. De leerling heeft zo meteen een idee van de aard van de tekst en weet op welke manier hij de inhoud van de tekst koet verwerken. De docent heeft inzicht in de motivatie en de keuze van de leerlingen.

Op het Willem Lodewijk Gymnasium in Groningen laten docenten Ton Tromp en Adriaan Kegel in het jaar/ de periode voorafgaand aan de periode waarin leerlingen met individuele pensa werken, hen een aantal korte stukjes tekst van verschillende auteurs vertalen. Op deze manier krijgt de leerling een indruk van de tekst. (zie bijlage 3.)

9. Hulpmiddelen

Bij het beschikbaar stellen van hulpmiddelen als vertalingen en annotaties maakt de docent een keuze. Het hangt van zijn visie op het leren van de leerlingen af in welke mate hij deze hulpmiddelen aanbiedt. 

Annotaties

Op het Coornhert Gymnasium vertalen de leerlingen teksten die niet zijn voorzien van annotaties. Op het Olympuscollege biedt de docent de leerlingen teksten aan die juist wel zijn voorzien van annotaties. 

De keuze die de docent maakt hangt samen met de visie die hij heeft. Wanneer de docent er van uitgaat dat de vertaalvaardigheid van leerlingen vergroot wordt wanneer leerlingen zelf veel ( grammatica en woorden) op moeten zoeken, kan hij ertoe besluiten teksten zonder annotaties aan te bieden. In dat geval koppelt hij het werken met een individueel pensum aan een ander doel: het met zo min mogelijk hulpmiddelen vertalen van een tekst om de (ver)taalvaardigheid te vergroten. 

Een docent kan juist veel annotaties willen geven, wanneer hij meent dat juist door veel en snel lezen de vertaalvaardigheid vergroot wordt. Ook kan een docent annotaties geven wanneer hij wil dat het leestempo hoog ligt of wanneer hij vindt dat de aandacht voor de inhoud prioriteit heeft. 

Het aanbieden van de annotaties als hulpmiddel heeft ook te maken met de beschikbaarheid van geannoteerde teksten. Wanneer een leerling een tekst kiest die niet in geannoteerde vorm bestaat, kan de docent dit doen of de leerling zelf annotaties laten maken (zie ook Hoofdstuk 11). Oude schoolcommentaren kunnen hierbij goed van pas komen.  

Vertalingen 

Wanneer een docent kiest voor het aanbieden van een vertaling als hulpmiddel, heeft hij twee mogelijkheden. Het gebruik van literaire vertalingen en werkvertalingen. 

a. Literaire vertalingen

Sommige docenten bieden de leerlingen een literaire vertaling als hulpmiddel aan. Het doel hiervan is leerlingen hulp te bieden bij het ontsluiten van de inhoud, zonder dat ze te veel steun krijgen van een letterlijke weergave. De leerlingen worden op die manier gedwongen heel precies te kijken naar de tekst en kunnen niet klakkeloos een vertaling overnemen.

Leerlingen vinden het werken met een literaire vertaling vaak lastig, omdat ze daarin met moeite de oorspronkelijke zinsstructuur kunnen herkennen en daardoor, in hun ogen, weinig steun ondervinden bij het vertalen. 

b. Werkvertalingen

Een docent kan ervoor kiezen meteen bij het begin van de lezing een werkvertaling uit te reiken. Dit heeft als voordeel dat een leerling zijn vertaling meteen kan controleren en niet onnodig vast blijft zitten bij het vertalen.

Om te voorkomen dat een leerling te snel zijn toevlucht neemt tot een werkvertaling, kan een docent ook besluiten de vertaling pas achteraf uit te reiken.

Hierbij moet opgemerkt worden dat leerlingen via  het internet al snel aan een al dan niet, correcte vertaling kunnen komen. 

Het is ook de verantwoordelijkheid van de leerling om hier op een goede manier mee om te gaan. De docent moet hem eerst leren met deze verantwoordelijkheid om te gaan. 

Uit observatie van leerlingen blijkt dat leerlingen op een heel verschillende manier omgaan met vertalingen. Sommige leerlingen grijpen onmiddellijk naar de vertaling, anderen laten deze bewust ter zijde liggen en raadplegen hem pas als ze vastlopen of als ze willen controleren of hun vertaling juist is.

Computerprogramma's

Met een computerprogramma als Didasko ( www.didaskoo.nl) of de op internet beschikbare vertaalhulp van Wiebe Koopmans ( te vinden via www.digischool.nl/kt/ce.htm )  is het voor leerlingen mogelijk snel hulp te krijgen, bijvoorbeeld wanneer hij een vorm of woord niet herkent.  Ook hier is het verantwoord omgaan met deze hulpbronnen belangrijk.

Internet

Leerlingen kunnen op het internet terecht voor allerlei hulpmiddelen. Voor grammaticaoverzichten, woordenboek, teksten, teksten in vertaling en achtergrondinformatie is een groot aantal websites beschikbaar. 

Er zijn scholen die in de klas kunnen beschikken over computers met internetaansluiting. Hiermee hebben de leerlingen permanent een schat aan hulpmiddelen ter beschikking. 

Een introductie door de docent in het gebruik van digitale middelen en een lijst met goede websites, is wenselijk, omdat het voor leerlingen niet altijd goed mogelijk is de kwaliteit van de website in te schatten.

Er zijn verschillende programma's en websites waarbij leerlingen terecht kunnen. Hieronder volgt een kleine selectie uit de mogelijkheden.

Zie voor een uitgebreidere lijst www.oudheid.nl en www.digischool.nl/kt

grammatica

http://mediatheek.thinkquest.nl/~llb260/index.htm

Een serie lessen Grieks en Latijn voor beginners met een grammaticaoverzicht en oefeningen. 

http://www2.let.uu.nl/solis/geschiedenis/afdelingen/goac/coogrieks/overzichtsgrammatica
Overzicht van de Griekse grammatica, bij de methode Een Nieuwe Basis.

woordenboek

www.latijnnederlands.nl  : het onlinewoordenboek van Pinkster 

teksten

http://www.perseus.tufts.edu/cache/perscoll_Greco-Roman.html

http://www.thelatinlibrary.com/

http://www.fh-augsburg.de/~harsch/augusta.html ( bibliotheca Augustana)

vertalingen

http://www.koxkollum.nl/

http://www.aesopfables.com : 

Een site met meer dan 600 fabels van Aesopus, in het Engels


http://www.latijnengrieks.com/  : Site waarop leerlingen teksten in vertaling plaatsen. Voorzichtigheid is geboden: de vertalingen zijn niet altijd correct.

10. Toetsing met open en gesloten vragen

Centrale (schriftelijke) toetsing 

Zoals in hoofdstuk 3 is beschreven, is de vraag of de gelezen teksten getoetst worden en zo ja, in welke vorm ze getoetst worden afhankelijk van de visie van de docent. 

Bij een docentgestuurde benadering ligt de keuze voor een centrale, meestal schriftelijke toetsing, voor de hand. Leerlingen krijgen vragen voorgelegd die onderling vergelijkbaar zijn.

Wanneer de school gelijkwaardigheid van de SE-toetsen nastreeft, kan een toetsmatrijs dienstdoen. Hierin legt de sectie vast welke typen vragen worden gesteld en wat de weging daarvan is. Alle toetsen worden samengesteld volgens deze matrijs. Dit biedt de kans om, ook bij verschillende teksten, gelijkwaardige vragen te maken. De consequentie van het geven van toetsen met vragen die voor elke tekst specifiek zijn, is dat docenten veel verschillende toetsen moeten maken. 

Het maken van een toets kost tijd, zeker wanneer de leerlingen een groot aantal verschillende teksten kiezen. Grotere secties kunnen bij het maken van de toetsen de taken verdelen, maar bij kleine secties is het een enorme klus. 

De oplossing voor de werkdruk die dit oplevert, kan gevonden worden in het stellen van meer algemene (essay)vragen over de teksten. Bij dit soort vragen kan ook het oordeel van de leerlingen over de tekst aan de orde komen. 

Er zijn ook docenten die de leerlingen zelf toetsvragen laten bedenken bij de tekst die ze gelezen hebben. De docent selecteert de beste vragen en neemt, desgewenst, deze vragen op in de toets. 

Voor leerlingen is het vaak lastig om in te schatten wat de docent precies van hen verwacht bij een toets. Bij een klassikale les is het gemakkelijker om tussen de bedrijven door, door te laten schemeren wat er van de leerlingen verwacht wordt. Wanneer ze individueel bezig zijn, is dat lastiger. De docent kan bij de introductie al aangeven op welke manier de tekst getoetst worden. Hij kan een voorbeeldtoets laten zien of, zoals in het geval van het Coornhert, de leerlingen laten kennisnemen van de eindtermen. Op deze manier krijgt de leerling een indruk van wat de bedoeling is.

Voorbeelden van algemene vragen 

· De werken van Loukianos (hij heeft er liefst ruim 80 op zijn naam staan) zijn bijna alle satirisch van toon. Loukianos drijft de spot met de beslommeringen en wederwaardigheden van goden en helden en met de dwaasheden van mensen. Geef hiervan een voorbeeld uit één van de door jullie gelezen teksten. Citeer het betreffende Griekse tekstelement en licht toe wat er spottend aan is.

· Vertaal een stukje van vier regels uit de door jullie voorbereide tekst. Bij dat vertalen mag je dezelfde hulpmiddelen gebruiken als bij de voorbereiding, namelijk voor Latijn je woordenboek met daarin het grammaticaoverzicht, voor Grieks je woordenboek en compendium.
· Je hebt een aantal gedichten gelezen van een bepaalde schrijver. In deze gedichten beschrijft hij zijn relatie met een geliefde. Verdedig of bestrijd de volgende stelling aan de hand van drie citaten uit de tekst: ‘De schrijver had een probleemloze verhouding met zijn geliefde.’

Andere vormen van toetsing

Wanneer, zoals bij het werken met een individueel pensum, leerlingen meer keuzevrijheid en ook meer verantwoordelijkheid krijgen, ligt het voor de hand om ook de toetsvorm vrijer te maken of zelfs een toets achterwege laten. De werkzaamheden van de leerlingen kunnen ook worden gecontroleerd en beoordeeld door bijvoorbeeld een portfolio of leesdossier (zie Goris, 2005) te laten maken of door een praktische opdracht te geven (zie hoofdstuk 11). Ook een verslag dat leerlingen van hun activiteiten hebben gemaakt, kan een onderdeel van de beoordeling vormen.

Suggesties voor toetsing 

Hieronder is een aantal suggesties voor toetsing te zien. Ze zijn afkomstig van ondervraagde docenten en docenten die aanwezig waren op de bijeenkomsten in april 2007.

De volgorde waarin ze worden vermeld is van docentgestuurd naar meer leerlinggestuurd.

· Een PTA-toets met open en gesloten vragen

· Een schriftelijke toets met vragen die op verschillende teksten van toepassing zijn ( eventueel gecombineerd met tekstspecifieke vragen) 

· Een schriftelijke toets, gecombineerd met een beschouwing/essay

· Het (opnieuw) vertalen van een aantal regels uit het pensum

· Een opdracht waarbij de leerling een aantal passages uit het pensum krijgt voorgelegd in een willekeurige volgorde. Op grond van de kennis van de inhoud moet de leerling de fragmenten in de goede volgorde plaatsen. De plaatsing van de fragmenten moet onderbouwd worden. 

· Schriftelijke toets waarin een aantal vragen is opgenomen dat door de leerlingen zelf is gemaakt naar aanleiding van de lectuur.

· Een mondeling examen waarbij de leerlingen, in groepjes of individueel, achtergronden bij tekst en auteur geven en een hun eigen visie leveren op de tekst. Tevens moeten ze een deel van de teksten grammaticaal en inhoudelijk toelichten. 

· Het aanleggen van een portfolio, waarin de leerling het materiaal stopt dat hij heeft vervaardigd tijdens zijn werkzaamheden. In het portfolio zitten bijvoorbeeld (gecorrigeerde) vertalingen, werkverslagen en praktische opdrachten. 

In alle gevallen is het ook mogelijk de evaluatie van het leerproces mee te wegen: de leerlingen geven aan hoe het proces is verlopen, wat voor hen persoonlijke winstpunten zijn geweest, op welke problemen ze zijn gestuit en of/ hoe ze deze problemen hebben opgelost. ( zie ook hoofdstuk 13) 

11. Praktische opdrachten

11.1 De praktische opdracht in relatie tot het individueel pensum

De praktische opdracht kan worden gebruikt als alternatief voor een (schriftelijke) toets met open en gesloten vragen. De praktische opdracht heeft als voordeel dat de individuele werkwijze wordt voortgezet: deze biedt de mogelijkheid om de leerlingen de inhoud van de gelezen tekst op eigen wijze te laten analyseren en verwerken. 

11.2 Doelen van de praktische opdracht

De doelen van de opdracht kunnen per opdracht, per docent en per jaarlaag verschillen. 

In het kader van het individueel pensum liggen de volgende doelen voor de hand.

1. Het ontwikkelen van inhoudelijke kennis over het schoolvak.
Hierbij gaat het bijvoorbeeld om het vinden van verschillen en overeenkomsten tussen een tekst en een vertaling, het zoeken naar verbanden tussen de inhoud, vorm en opbouw van een tekst en de situatie waarin hij is ontstaan, het ontdekken van karakteristieke opvattingen van een auteur. 

Het gaat bij de opdracht om een adequate verwerking van de gelezen tekst. 

2. Het ontwikkelen van de onderzoeksvaardigheid.

Het gaat hierbij vooral om het ontwikkelen van een houding van leerlingen om zelf hun kennis en vaardigheden te gebruiken om informatie te verzamelen, kennis te ontwikkelen en vragen te stellen.

3. Het ontwikkelen van de vaardigheid om een persoonlijk, esthetisch oordeel te formuleren en te beargumenteren over een gelezen tekst.

4. Het ontwikkelen van de vaardigheid teksten te beoordelen op hun merites binnen een bepaalde gedachtegang of stellingname.

5. Het (creatief) verwerken van een gelezen tekst, waarbij de hoofdpunten/ belangrijkste elementen uit de inhoud van de tekst naar voren komen.

11.3 Praktische opdrachten als verwerking van het individueel pensum

Bij de volgende praktische opdrachten vormen de gelezen teksten het uitgangspunt.

· Het schrijven van een essay

Leerlingen lezen de tekst en schrijven een essay. Deze opdracht is in zoverre docentgestuurd, dat het de docent is die de opdracht geeft. Deze opdracht, is, indien algemeen geformuleerd, goed te gebruiken wanneer er sprake is van een groot aantal verschillende teksten. 

Een voorbeeld is het schrijven van een essay op grond van de vertaling van Plutarchus over de leiderschapskwaliteiten van Alexander of een essay op basis van een vergelijking tussen de teksten van Arrianus over Alexander en Plutarchus in relatie tot de film Alexander van Oliver Stone.

· Het maken van annotaties

Bij deze praktische opdracht krijgen de leerlingen alleen een woordenboek en een grammatica tot hun beschikking. (Eventueel ook een werkvertaling of literaire vertaling). Ze becommentariëren en annoteren de tekst met hun medeleerlingen als doelgroep. 

Doel van deze opdracht is het verstevigen van het taalleerproces: de leerlingen worden zich goed bewust van het taalgebruik. 

Om deze praktische opdracht aan te laten sluiten bij de gedachte achter het werken met een individueel pensum, moet de opdracht leerlingen stimuleren om in het commentaar aandacht te vestigen op punten die zij zelf belangrijk vinden in de tekst. Die punten kunnen aansluiten bij de leervragen van de leerlingen, of aanleiding geven tot discussie over het onderwerp van de tekst of het thema.

(zie bijlage 7 voor een lijst met aandachtspunten voor het maken van annotaties)

· Het maken van een "tekstuitgave" (inleiding in het genre/onderwerp)

Bij deze opdracht verzorgen leerlingen een tekstuitgave. Ze schrijven een inleiding met informatie over de auteur, achtergronden bij de tekst en andere zaken die van belang zijn voor het lezen van de tekst. 

De leerling heeft bij deze vorm de kans om zijn eigen ideeën over de tekst te verwerken. De tekstuitgave is bestemd voor medeleerlingen (die ziek zijn, of de leerlingen van de volgende klas) of "buitenstaanders". De leerling wordt op deze manier gedwongen zijn kennis over de inhoud en achtergronden in een eigen, voor ieder begrijpelijke taal weer te geven.

Een variant hierop is het maken van een vereenvoudigde tekstversie voor kleine kinderen of "leken", zoals de "Dikkie Dik-versie" in de opdracht van Theo Bressers (zie bijlage 6)

· Het bedenken van toetsvragen

Bij deze vorm laten leerlingen hun kennis van de inhoud, de taal en de achtergronden zien. Ze passen deze kennis toe door het maken van vragen. 

De docent kan een leerling een format geven waarin staat beschreven aan welke criteria goede toetsvragen moeten voldoen en welke soorten vragen moeten worden gesteld.

Een docent kan snel zien op welk niveau de leerling met de tekst bezig is geweest.

Het is voor de leerlingen een mooie "beloning" als de vragen ook daadwerkelijk in een toets worden opgenomen.

· Het op creatieve wijze vormgeven aan de inhoud

Bij deze vorm is een leerling vrij om zijn ideeën over de tekst te verwerken. Hij kiest zelf de vorm: hij schrijft een gedicht naar aanleiding van de tekst, maakt een schilderij of film of bedenkt een andere uiting.

Belangrijk criterium bij de beoordeling is dat de kern van de inhoud van de tekst terug te vinden is.

Op het Coornhert Gymnasium heeft men positieve ervaringen met deze opdracht waarin de leerlingen de inhoud van de tekst terug laten komen in een maquette, een mozaïek, een schilderij, een hoorspel, een film of in een andere vorm. De ervaring op het Coornhert leert overigens wel dat het succes van deze formule afneemt naarmate hij vaker per jaar wordt toegepast.

· Het houden van een presentatie ( met gebruik van media) 

Leerlingen houden een presentatie waarin ze aandacht besteden aan de inhoud en achtergronden van de tekst, kenmerken van het genre, etc. Bij deze presentatie geven de leerlingen hun visie op de tekst. 

Voordeel van deze manier is dat ook andere leerlingen op deze manier kennis nemen van de activiteiten van hun medeleerlingen.

· Het maken van een schrijfopdracht die toegespitst is op het genre. 

Op het Olympuscollege in Arnhem laat docent Maria Hupkens de leerlingen kiezen uit een beperkt aantal teksten. Ze geeft de leerlingen daarbij per tekst een individuele schrijfopdracht ( zie bijlage 8)

· Het voorbereiden en geven van een les aan medeleerlingen

De leerlingen van de Werkplaats Kindergemeenschap in Bilthoven kiezen een tekst waarmee ze aan het werk gaan. Als ze de tekst hebben gelezen, bereiden ze een les aan hun medeleerlingen voor. De docent geeft een lijstje met aandachtspunten voor de les. 

Hierop wordt onder andere aandacht gevraagd voor inhoud, context, achtergronden bij de tekst en de auteur en voor de tekst relevante onderdelen uit de grammatica. 

De docent bespreekt de les voor met de leerling.

11.4 Beoordeling van praktische opdrachten 

Bij een praktische opdracht gaat het vaak om de beoordeling van open opdrachten. De beoordeling hiervan is complex, omdat verschillende soorten kennis en vaardigheden worden getoetst. 

Hieronder zijn verschillende voorbeelden te zien van modellen waarmee docenten werken. Van tevoren worden daarbij, bij sommige docenten in overleg met de leerlingen, de criteria en de weging vastgelegd.

Op het Coornhert Gymnasium werkt men met een rubric voor het beoordelen van de creatieve verwerking van de tekst. (bijlage 9)

De beoordelingscriteria voor de creatieve verwerking zijn in een schema gezet, waarbij per onderdeel de niveaus van "slecht" tot "zeer goed" worden omschreven. Een docent kan zo op een voor docent en leerling heel inzichtelijke manier de score van de leerling aangeven. De leerling kan precies zien wat er van hem wordt verwacht. Criteria voor de beoordeling zijn de zorgvuldige afwerking van de opdracht, de herkenbaarheid van de vertaalde tekst of een bepaald significant aspect of een significante passage, de verantwoording van de gekozen vorm en inhoud.

Ook de procesvaardigheden kunnen bij de beoordeling van een praktische opdracht worden meegewogen. Leerlingen worden daarbij beoordeeld op de manier van reflectie en evaluatie. De reflectie en evaluatie moeten bijvoorbeeld authentiek en volledig zijn. Planning, effectieve besteding van de tijd en samenwerking spelen daarbij ook een rol. (zie bijlage 10)

Het meewegen van de procesvaardigheden sluit goed aan bij de gedachten achter het werken met een individueel pensum. Van de leerling wordt immers een grotere eigen verantwoordelijkheid verwacht bij het kiezen van teksten, het werken aan de vertaling en aan de verwerking van de inhoud. Het reflecteren en evalueren speelt daarbij een belangrijke rol. 

12. Aandacht voor de inhoud

Welke mogelijkheden zijn er bij het werken met een individueel pensum om te zorgen dat de aandacht voor de inhoud gewaarborgd is?

Aan de inhoud wordt in elk geval aandacht besteed aan het eind van het proces. Dat kan door toetsen te geven met inhoudelijke vragen, een essayopdracht waarin het oordeel van de leerling over de gelezen tekst aan de orde komt of door leerlingen een presentatie te laten geven. 

Docenten en leerlingen willen tijdens het proces graag aandacht aan de inhoud besteden. Een aantal suggesties daarvoor: 

· de docent voert zo nu en dan gesprekken met (groepjes) leerlingen over de (belangrijkste punten van de) tekst.

· de docent formuleert richtvragen bij de tekst. De leerlingen moeten deze vragen, bijvoorbeeld eens per week, schriftelijk of mondeling beantwoorden.

· de leerling maakt tussentijds een korte samenvatting van de tekst, in zijn eigen woorden en levert die in bij de docent.

· de leerlingen houden op gezette tijden klassikaal een korte presentatie over wat ze gelezen hebben

· de leerlingen krijgen een stelling voorgelegd waarop ze moeten reageren op grond van wat ze hebben gelezen of formuleren zelf een stelling waarop medeleerlingen moeten reageren.

Dit is goed mogelijk wanneer teksten van één auteur of over één thema gelezen worden, maar ook bij verschillende teksten. Elke week zou dan een andere tekst aan de orde kunnen komen. Op deze manier krijgen de medeleerlingen ook een indruk van de teksten van de anderen. 

· de leerling krijgt teksten in vertaling voorgelegd van dezelfde auteur of met dezelfde thematiek en krijgt daarbij vragen die het verband met de eigen tekst moeten verduidelijken.

· de leerlingen krijgen een artikel uit de vakliteratuur te lezen met achtergrondinformatie bij de tekst.

· de docent geeft periodiek een klassikale les. Dit is goed mogelijk wanneer de leerlingen teksten lezen die betrekking hebben op een bepaald thema, of als ze teksten van één auteur lezen. Het voordeel is de afwisseling van de werkvorm, maar ook de impuls die de leerlingen hierdoor krijgen om op een andere manier/ vanuit een andere invalshoek naar hun tekst te kijken.

13. Begeleiding

Wanneer de leerlingen de klas van Theo Bressers inkomen, gaan ze in groepjes zitten, pakken hun spullen en gaan na een zeer korte inleiding door de docent aan het werk. 

Op het bord staan nummers. Wanneer een groepje een vraag heeft, loopt een van de leerlingen naar het bord en noteert daar zijn naam. Zo kan de docent zien wie er een vraag heeft en in welke volgorde er hulp geboden moet worden. Theo Bressers heeft me gezegd dat ik wel kon komen kíjken in de les, maar dat mijn húlp zeer gewenst is. En dus loop ik ook rond, help de leerlingen en voer tegelijkertijd korte gesprekjes over hun bevindingen met het individueel pensum. De lijst op het bord met namen groeit al snel, maar, omdat we nu met z'n tweeën zijn, lukt het om aan het eind van de les de hele lijst afgevinkt te hebben. 

13.1 De rol van de docent

De rol van de docent verandert bij het werken met een individueel pensum. Bij een klassikale aanpak heeft de docent een centrale, sturende rol. Nu wordt zijn rol meer die van begeleider. Voor een docent die altijd klassikaal heeft lesgegeven, zal het wennen zijn om de touwtjes wat meer uit handen te geven om zo de leerling meer ruimte te geven voor zijn eigen invulling. Voor docenten is het een kans om heel individueel hulp te bieden. Een aantal docenten geeft aan erg tevreden te zijn over het contact dat op deze manier met de leerlingen ontstaat. 

Leerlingen hebben bij het vertalen veel hulp nodig. Een docent zal een manier proberen te vinden om de leerlingen te helpen, de vorderingen in het oog te houden en te sturen wanneer het proces niet goed loopt. 

De docent helpt de leerlingen bij het oplossen van de problemen. Een mooie vorm hiervoor is het onderwijsleergesprek, waarin de docent geen pasklare antwoorden geeft, maar de leerling al vragend in de richting van de oplossing stuurt.

Zeker bij een grote klas kost het begeleiden van leerlingen veel tijd. Hoewel de docent voortdurend bezig is, zal niet iedere leerling bij iedere les evenveel aandacht kunnen krijgen. De aanwezigheid van een tweede docent in de klas is ideaal. Ook medeleerlingen kunnen hulp bieden bij vragen van klasgenoten.

Een docent kan kiezen hoeveel tijd hij beschikbaar heeft voor vragen. Er zijn docenten die een intensief e-mailverkeer onderhouden met leerlingen. De leerlingen sturen hun vertaling op of vragen over problemen die ze bij het werk tegenkomen en de docent reageert daarop. Zie ook 11.3.

De docent blijft te allen tijden ook stimulator. Er zijn docenten en leerlingen die bij het werken met een individueel pensum de "viva vox" van de docent missen. De docent kan eens in de zoveel tijd het woord nemen en zijn verhaal vertellen of grammatica uitleggen. Leerlingen vinden het vaak prettig om het zelfstandig werken af te wisselen met het luisteren naar de docent. Voor sommige leerlingen heeft het luisteren naar de docent de voorkeur…

Een docent kan met zijn klas momenten afspreken waarop hij klassikale instructie geeft. De onderwerpen die hij tijdens deze momenten behandelt, kan hij zelf bepalen. Ook leerlingen kunnen suggesties doen, wanneer een onderdeel uit de grammatica niet goed bekend is, of achtergrondinformatie bij het lezen van de teksten gewenst is ( bij het lezen van teksten van één auteur of thema).

13.2 Controle van voortgang en leerproces 

Door veel rond te lopen, individuele hulp te bieden en gesprekken te voeren wanneer de leerlingen aan het werk zijn, krijgt de docent inzicht in de voortgang en het leerproces van de leerling. Er zijn ook andere vormen waardoor zowel de docent als de leerling inzicht krijgen in de voortgang van het werk en in het leerproces: 

Studiewijzers

In de tweede fase wordt op scholen gewerkt met studiewijzers. Daarin vermeldt de docent wat de leerlingen moeten doen, over welke materialen ze kunnen en moeten beschikken, wanneer ze het werk afgerond moeten hebben en op welke wijze er getoetst wordt. 

Het sluit goed aan bij het idee achter een individueel pensum om leerlingen zelf een planning te laten maken. De leerling krijgt hierdoor meer verantwoordelijkheid. De leerling maakt een planning en laat deze aan de docent zien en eventueel door hem aftekenen, zodat ook de docent inzicht heeft in de voortgang. De docent kan de voortgang van alle leerlingen bijhouden in zijn eigen administratie. 

Docent Jet Albers van het Pieter Jelles Gymnasium in Groningen heeft een manier gevonden waarbij leerlingen zelfstandig de grammatica bestuderen en ook hun vorderingen bijhouden. Op een lijst zijn exameneisen voor de grammatica geformuleerd. Leerlingen moeten aangeven welke onderdelen ze kennen en (voldoende) hebben getoetst. (Zie voor een deel van de lijst bijlage 12.)

Controleren van gemaakte vertalingen
Ook hierbij is een meer docentgestuurde of meer leerlinggestuurde aanpak mogelijk.

Bij een docentgestuurde aanpak corrigeert de docent zelf (eventueel steekproefsgewijs) de vertalingen van de teksten. 

Sommige docenten laten de leerlingen op afgesproken tijden een vertaling inleveren. De docent voorziet dan de vertaalde tekst van commentaar en geeft de leerlingen, wanneer het fout is gegaan, tips om tot de goede oplossing te komen. De leerlingen corrigeren de tekst en laten de gecorrigeerde versie vervolgens weer aan de docent zien. 

Voordeel van deze manier is dat de docent heel precies kan zien wat er bij het vertalen fout gaat en kan sturen. Wanneer de leerlingen per groepje een vertaling inleveren, is de totale hoeveelheid te corrigeren teksten niet al te groot, maar het blijft voor de docent een arbeidsintensieve methode. 

Er zijn overigens docenten die geen problemen hebben om zelf alle vertalingen van de leerlingen te corrigeren, omdat ze door het volgen van de activiteiten van de leerlingen in de klas vaak al weten hoe er vertaald is.

Een meer leerlinggestuurde methode is het werken met een foutenanalyse. De leerling kijkt de gemaakte vertaling zelf na met behulp van een werkvertaling en maakt een analyse van de gemaakte fouten. Zie voor een voorbeeld van een formulier voor een foutenanalyse bijlage 13 en 14.

Een voordeel van deze methode is dat ook de docent goed kan zien wat er fout is gegaan, zonder dat hij veel tijd kwijt is bij het corrigeren van de vertalingen. 

Procesverslag

Waar gaat het fout in het proces en waarom komt een leerling soms niet verder? Om dat uit te vinden worden procesverslagen gebruikt. Docenten laten op afgesproken tijden de leerlingen een verslag maken van hun werkzaamheden. Daarin kan worden aangegeven hoe de planning verliep, hoe de samenwerking met de groepsleden verliep, maar ook welke verbeteringen de leerlingen willen aanbrengen.

Doel hiervan is dat een leerling zich meer bewust wordt van het proces en een volgende keer minder snel een zelfde fout zal maken. 

Hieronder een voorbeeld van de eisen voor een procesverslag van het Olympuscollege in Arnhem

Beschrijf in je procesverslag:

· Hoe je planning was en of je je aan je planning hebt gehouden

· Waarom je van je planning bent afgeweken

· Hoeveel tijd je hebt besteed aan elk onderdeel.

· Op welke punten de opdracht problemen opleverde en waarom.

· Wat je inhoudelijk van deze opdracht hebt geleerd.

13.3 De elektronische leeromgeving

Een elektronische leeromgeving (ELO) kan uitkomst bieden bij het zelfstandig werken aan een individueel pensum. Leerlingen kunnen via de ELO digitaal beschikken over teksten en (links naar) hulpmiddelen (vertalingen, grammaticahulp etc.). De docent kan hier de studiewijzers, opdrachten en tips plaatsen. Een leerling kan hier op elk moment over beschikken. De docent kan (bijvoorbeeld per week) richtvragen geven bij het lezen. 

Leerlingen kunnen het materiaal (vertalingen, opdrachten) dat zij hebben gemaakt plaatsen in de ELO. De docent heeft inzicht in dit materiaal en kan dit op gewenste momenten corrigeren en beoordelen.

Een ELO biedt ook de mogelijkheid voor een forum waarop leerlingen terecht kunnen met hun vragen, bijvoorbeeld bij het vertalen. De docent en medeleerlingen kunnen deze vragen, ook buiten lestijd, beantwoorden. Voordeel is dat de leerling niet hoeft te wachten tot hij de docent en zijn medeleerlingen weer ziet en op deze manier ( als iedereen een beetje meewerkt) na het oplossen van het probleem sneller verder kan. 

Ook kunnen leerlingen ideeën en informatie uitwisselen of een discussie starten. 

13.4 Voorbereiding aansluiting onderbouw/bovenbouw

Veel leerlingen zijn gewend om in de onderbouw te werken met een lesmethode. De overgang naar de bovenbouw, waar van ze verwacht wordt dat ze zelfstandig aan het werk gaan met teksten die door henzelf gekozen zijn, is groot. Een geleidelijke overgang waarbij leerlingen getraind worden is belangrijk. 

Sommige leerlingen van het Coornhert Gymnasium schrokken in elk geval wel toen ze in de 4e klas ineens een veel grotere vrijheid kregen. Om de leerlingen hierop voor te bereiden, start nu een aantal docenten al in de 3e klas met het zelfstandig werken. 

Adviezen voor vervolgactiviteiten

Het werken met een individueel pensum staat nog in de kinderschoenen. De meeste scholen werken nog maar korte tijd op deze manier. Er zijn wel indrukken van docenten en uitspraken van leerlingen over de effecten, maar er heeft geen systematisch onderzoek plaatsgevonden.

Nu de wetgeving rond het examen individuele pensa als onderdeel van een pta mogelijk maakt, zullen misschien meer scholen invoering ervan overwegen en concretiseren in pta’s. Met name de invloed ervan op de motivatie van de leerlingen voor de klassieke talen en de eigen betekenisgeving van de literatuur zijn interessante aspecten ervan.   

De volgende vragen bieden interessante mogelijkheden voor vervolgonderzoek en kunnen ook goede succes- en faalfactoren opleveren:

- Is er een verandering te zien in de motivatie voor het vak? 

Welke vormen van implementatie van het individueel pensum werken wel mee aan de verhoging van de motivatie, welke minder?

- 
Zijn er koppelingen te maken tussen individueel pensum en een profielwerkstuk?

· Wat hebben classici nog naast deze publicatie nodig bij de invoering van 
het individueel pensum?

Denk aan visievorming over leerprocessen zoals in het schema van Bolhuis aangegeven op pag.10

· Heeft het werken met een individueel pensum invloed op de examenresultaten?

Misschien te concretiseren door examenresultaten van de periode vóór de invoering en na de invoering enkele jaren te volgen.

· Welke aansluiting is er mogelijk met (literatuur)onderwijs in andere vakken?

Met welke ervaringen bij literatuuronderwijs, geïntegreerd of apart bij Nederlands en de MVT kunnen classici hun voordeel doen?

Zijn er zaken in het literatuuronderwijs te combineren, bijvoorbeeld de verwerking van het individueel pensum opnemen in een leesdossier of portfolio?

Verder bevordert een artikelenreeks in het VCN-bulletin en discussieforum over ervaringen met het individueel pensum de meningsvorming en expertise-uitwisseling. Een database met materiaal/lesideeën van docenten op dit gebied biedt daarbij uitkomst. 

De SLO biedt scholen, vakverenigingen, aan onderwijs gelieerde instanties de kans om veldaanvragen voor projecten te doen ten behoeve en ondersteuning van onderwijsveranderingen. SLO faciliteert deze projecten in de vorm van mensdagen van SLO-ers.
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Bijlagen

De bijlagen zijn vooral afkomstig van de scholen die mee hebben gewerkt aan het tot stand komen van deze handreiking. De naam van de docent en de school staat bovenaan vermeld. Indien dat niet het geval is, betreft het een bijlage geschreven door de auteur van de handreiking.

Bijlage 1: Checklist individueel pensum

Bespreekpunten bij het invoeren van een individueel pensum (IP) in de Tweede Fase 

PTA

· Hoe staat het IP in het PTA?

- klas

- weging

- aantal pagina’s


- aantal SLU

Organisatie in de klas

· Mag iedere leerling meedoen of vindt er een selectie plaats?

· Werken leerlingen in groepen of individueel?

· Indien leerlingen in groepen werken wordt: hoe vindt de indeling in groepen plaats?

· Waar wordt er gewerkt? ( In de klas, thuis, elders in de school?)

· Planning: wanneer is er centrale instructie, wanneer niet?

Keuze van teksten 

· Is er een beperking van keuze voor de leerlingen of zijn de leerlingen vrij in hun keuze? 

· Hoe worden de leerlingen op de keuze van teksten voorbereid? 

· Hoe vindt de introductie van de teksten plaats?

· Moeten leerlingen hun keuze motiveren?

Instructie

· Op welke manier vindt instructie plaats ( grammatica, vertaalstrategie)? 

- klassikaal

- individueel

- schriftelijk

- anders

Hulpbronnen

· Welke hulpbronnen heeft de leerling bij de werkzaamheden ter beschikking? 

- woordenboek

- ICT

- vertalingen

- grammatica

- annotaties

- etc.

Afsluiting/ beoordeling

· Op welke manier sluiten leerlingen het lezen van het pensum af? ( toets, andere vorm)

· Welke accenten worden er gelegd bij toetsing? ( bijv. taal, inhoud, eigen oordeel van de leerling)

· Wat zijn de criteria voor de beoordeling van het eindproduct/ de toets?

· Is er een deadline voor het inleveren van het eindproduct?

· Speelt een leesverslag/logboek een rol bij de beoordeling?

Begeleiding

· Hoe wordt de leerling bij het lezen begeleid?

· Hoe wordt de voortgang van de leerlingen gecontroleerd?

· Hoe wordt het leerresultaat zichtbaar voor docent en leerling?

Tips

· Houd bij het werken met een individueel pensum rekening met de verschillende manieren van leren van de leerlingen.

· Bekijk de mogelijkheden om aan te haken bij geïntegreerd literatuuronderwijs op school.

· Houd een deadline aan voor het inleveren van producten en bespreek dit ook met de schoolleiding.

Bijlage 2: Keuzemogelijkheden Project Grieks klas 4, 2006-2007 1e trimester

Theo Bressers, Beekvliet Gymnasium, St. Michielsgestel

1
Griekse tragedies en komedies blijven populair in het moderne theater. Steeds worden er weer nieuwe vertalingen en bewerkingen van gemaakt. Elke vertaling en elke bewerking draagt een eigen stempel, namelijk dat van de vertaler/bewerker, die er zijn eigen visie en interpretatie in legt.

O
Wij werken bij een theaterbureau en gaan een bodeverhaal uit een tragedie vertalen en bewerken.



  O
    Wij    ………………………………………………………….. 

http://www.mikrosapoplous.gr/en/texts1en.htm

http://gainsford.tripod.com/lato/index.htm

2
“Humor (Lat. humor, "vocht") is het vermogen om bij mensen de lachlust op te wekken.” volgens Wikipedia. Van Monty Python wordt altijd gezegd: “Typisch Britse humor!”

O
Wij gaan op zoek naar ‘Typisch Griekse humor’. We gaan een aantal grappen uit de Philogelos vertalen en analyseren op soort en stijl (zie Wikipedia). Daarna proberen we deze humor te typeren.


      O
         Wij …………………………………………………………….

http://www.fh-augsburg.de/~harsch/graeca/Chronologia/S_post05/Philogelos/ phg_text.html#abd

3
Je komt overal (boeken, internet) verhalen uit de Griekse               mythologie tegen. Verhalen over dezelfde personen en gebeurtenissen verschillen vaak van elkaar. Hoe zit dat

precies? Er is, vooral op internet, behoefte aan de mogelijkheid de oorspronkelijke Griekse bronnen te raadplegen.

O
Wij zijn de staf van een databank mythologie (nog een mooie naam bedenken!!!!). Wij gaan voor een aantal verhalen de Griekse bronnen opsporen, die vertalen en in de databank zetten. (Tips: website internet!! Apollodoros! Loukianos!) Natuurlijk leggen we ook een databank aan van afbeeldingen van die verhalen.


O  
Wij …………………………………………………………………..

http://web.uvic.ca/grs/bowman/myth/gods.html

http://www.mikrosapoplous.gr/en/texts1en.htm 

http://gainsford.tripod.com/lato/index.htm

4
De Grieken hebben ook boeken geschreven over wiskunde en geneeskunde, en over andere exacte wetenschappen. Helaas komt dit aspect van de oude Griekse cultuur nooit aan bod in het onderwijs op het gymnasium. De inspecteur van het onderwijs heeft de school in een brief verzocht om daar iets aan te doen.

O
Wij gaan op basis van oorspronkelijke Griekse bronnen een les of lesbrief voorbereiden over een of meer aspecten uit de Griekse

O

wiskunde 

O

geneeskunde

O

natuurkunde

O

Wij ………………………………………………………………….


Overleg met je docent over mogelijke teksten.

5
Beekvliets commissie die de feestelijkheden bij diverse gelegenheden organiseert, heeft voortdurend behoefte aan originele ideeën. Wij hebben een origineel idee: geef een boekje uit dat door leerlingen is gemaakt!!

O
Wij gaan een boekje maken (met illustraties!!!!!) van eigen vertalingen van

O
een aantal fabels van Aisopos

O
een aantal Griekse liefdesgedichten van Sappho en/of andere schrijvers


O

Wij ……………………………………………………………….

http://www.mythfolklore.net/aesopica/perry/index.htm

http://www.mikrosapoplous.gr/en/texts1en.htm 

http://gainsford.tripod.com/lato/index.htm

6
De leraren en leerlingen van klas 5 die een excursie maken naar Griekenland,hebben een goede en leuke reisgids nodig. Ook in de wereld van de uitgevers van reisboeken over Griekenland is er behoefte. 

Uit een brief van een uitgever: “Waar we vooral behoefte aan hebben is: achtergrondinformatie bij bezienswaardigheden, maar dan wel informatie die uit de Griekse bronnen zelf gehaald is, bijvoorbeeld vertalingen van die bronnen. En natuurlijk afbeeldingen die de informatie illustreren. De moderne toerist wil namelijk steeds meer terug naar de bronnen.”

O
Wij werken bij een uitgeverij van reisboeken en gaan een bijdrage leveren.



O
Wij ……………………………………………………………………..

Zie KCVPOklas5 op het schoolnetwerk: keuze uit meer dan 100 teksten!

7
De boeketreeks heeft vorig jaar de krant gehaald met haar 2500e uitgave. Het genre van de ‘love-story’ bestond ook al in de Griekse oudheid: het stramien van de geliefden die elkaar leren kennen, zich tot elkaar aangetrokken voelen, door misverstanden of omstandigheden uit elkaar gedreven worden en uiteindelijk beleven hoe de liefde alles overwint. 

O
Wij gaan een college geven aan de volksuniversiteit van Den Bosch over de ‘love-story’ bij de oude Grieken aan de hand van een of meer door ons vertaalde fragmenten: Longos, Daphnis en Chloë.
O
Wij …………………………………………………………………..

Geen Griekse tekst on-line beschikbaar. Vraag je docent om een tekst.

8
Wij willen op basis van oorspronkelijke Griekse bronnen een les of lesbrief voorbereiden over het volgende:

O
Is er leven na de dood? En hoe ziet er dat dan uit? Volgens de Grieken. 

O
Hoe zag het leven van een Griekse vrouw er eigenlijk uit?

O
De cultus rond de god Dionysos.

Overleg met je docent over mogelijke teksten.

9
Wij hebben zelf een idee.

Wij ………………………………………………………………………...

Bijlage 3: Keuzepensum Latijn in klas 4

Ton Tromp, Adriaan Kegel, Willem Lodewijk Gymnasium, Groningen

De vier thema’s

1. Normen en waarden

a. Acta Martyrorum Scilitanorum, een ooggetuigeverslag door een christelijke auteur van een proces tegen zes christenen. 

b. Een fragment uit de kloosterregel van Benedictus: de ‘huisregels’ voor de orde van Benedictijner monniken.

c. Een gedicht van Martialis waarin hij een redenaar aan de kaak stelt die alleen maar geïnteresseerd is in groots en meeslepend oreren.

2. Culturele antropologie – hoe keken de Romeinen naar andere volkeren?

a. Een fragment uit de Satiren van Juvenalis, waarin hij op sarcastische toon tekeer gaat tegen de groeiende invloed van de Grieken in Rome.

b. Een fragment uit De Bello Gallico, Caesars verslag van zijn oorlogen in Gallië, over hoe de Keltische stammen in Brittannië zich gedragen.

c. Een adagium (spreekwoord met een verklaring) van Erasmus: punica fides.
3. Mannen en vrouwen

a. Een fragment uit de Bellum Catilinae van Sallustius, waaruit jullie al eerder een stukje hebben gelezen. Het fragment gaat over Sempronia, een vrouw die zich niet bepaald gedraagt zoals van Romeinse matronae verwacht werd.

b. Een aantal liefdesgedichten van Catullus, gericht aan zijn grote liefde Lesbia.

c. Een adagium van Erasmus: aequalem tibi uxorem quaere.
4. Bronnen van inspiratie

a. Een stukje van de hand van Ovidius, afkomstig uit zijn werk Ars amandi (de kunst van het liefhebben), over wat hij waardevol vindt in de stad Rome.

b. Uit een filosofisch werk van redenaar en staatsman Cicero: een stuk over hoe hij zich in zijn leven laat leiden door de filosofie.

c. Een adagium van Erasmus: fortes fortuna adiuvat.
Bijlage 4: Uit de Adagia van Erasmus

Adriaan Kegel, Willem Lodewijk Gymnasium, Groningen

fortes fortuna adiuvat
Cicero Tusculanarum quaestionum libro II: Fortes enim non modo fortuna adiuvat, ut est in veteri proverbio, sed multo magis ratio. Citatur alibi ex Ennio. Usurpatur in Aeneide Maronis atque adeo passim ab omnibus. Ovidius Fastorum libro secundo: Audentes forsque deusque iuvat. Idem allusit: Audaces adiuvat ipsa Venus. Rursum T. Livius belli Macedonici libro IV: Fortes fortunam adiuvare aiebant. Admonet adagium fortiter periclitandam esse fortunam; nam his plerumque res prospere cedere. Propterea quod id genus hominibus fortuna quasi faveat, infensa iis, qui nihil audent experiri, sed veluti cochleae perpetuo latent intra testas.

Aantekeningen

Algemeen: de schuingedrukte tekstgedeelten zijn stukken die door Erasmus letterlijk worden geciteerd. In deze passage komen citaten voor uit een filosofisch boek van Cicero, uit de Aeneis van Vergilius, de Fasti van Ovidius (een boek over religieuze feestdagen bij de Romeinen) en uit het boek van Livius.

1. vetus, vetera


-
oud

    proverbium


-
spreuk, spreekwoord

2. citare




-
noemen, aanhalen

    usurpare



-
noemen, vermelden

    Maro




:
bijnaam van Vergilius
    adeo




-
zelfs

3.  fors




-
het noodlot

     alludere



-
een toespeling maken

4.  admonere



-
aansporen

5.  periclitare



-
beproeven

     propterea quod

-
[het is] daarom dat

6.  quasi




-
als het ware

     favere + dat.


-
gunstig gezind zijn

     infensus



-
vijandig

     veluti (= velut)

-
evenals

     cochlea



-
slak

     testa




-
schaal, huisje

Noteer de essentie van deze tekst in drie zinnen: waar gaat het over en wat wil Erasmus ons laten weten?

Bijlage 5: Eindtermen voor klas 4 cursusjaar 2006-2007

Coornhert Gymnasium Gouda

We zullen jullie toetsen op de eindtermen 1, 2, 4, 5, 7 en 15. Bovendien moet je enkele nieuwe zinnen vertalen waarin de grammaticale onderwerpen van het kwartaal centraal staan.

Eindterm 1: 

met behulp van een woordenboek een Griekse/Latijnse tekst in het Nederlands vertalen.
Je moet een stukje van ongeveer vier regels vertalen uit de door jullie voorbereide tekst. Hoeveel regels precies zal uiteraard afhangen van de moeilijkheidsgraad en de lengte van de regels. Bij dat vertalen mag je dezelfde hulpmiddelen gebruiken als bij de voorbereiding namelijk voor Latijn je woordenboek met daarin het grammaticaoverzicht, voor Grieks je woordenboek en compendium.

Eindterm 2:

in een Griekse/Latijnse tekst tekstelementen aanwijzen die de opbouw en samenhang van die tekst zichtbaar maken.

Bijvoorbeeld:

-
Met behulp van welke woorden deelt de auteur deze passages in drie fases in? (Primo, deinde, postremo)

-
Naar welk voegwoord wijst ita (of sic, adeo, tantum) vooruit? Antwoord: ut (zo ... dat)

-
Regel xx: Postquam haec dixit, Caesar abiit (Nadat hij dit gezegd had, ging Caesar weg.)

  Welke woorden worden samengevat in haec? Citeer het Latijn.

Eindterm 3:

verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een vertaling van een Griekse/Latijnse tekst en het origineel.

Je krijgt een literaire, liefst Nederlandse, vertaling voorgelegd van een gedeelte dat jullie hebben vertaald. Die vertaling ga je vergelijken met het origineel. Een voorbeeld van een vraag:

· Met welke woorden wijkt de vertaler hier af van het origineel? Is de inhoud door deze afwijking veranderd? Licht je antwoord toe.

Eindterm 4:
kenmerkende verschillen, die samenhangen met verschillen tussen het Griekse/Latijnse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten aan de hand van een vertaling van een Griekse/Latijnse tekst en het origineel.

Je krijgt een literaire, liefst Nederlandse, vertaling voorgelegd van een gedeelte dat jullie hebben vertaald. Die vertaling ga je vergelijken met het origineel. Een voorbeeld van een vraag:

- Welke grammaticale constructie is in de vertaling omgezet naar een hoofdzin? Citeer de betreffende woorden. Antwoord is bijvoorbeeld: ablativus absolutus.

Eindterm 5:

tekstbegripvragen beantwoorden over een Griekse/Latijnse tekst.
Dit type vragen kennen jullie al van de toetsen vorig jaar. Vragen zoals:

· naar wie/wat verwijst ..........?

· wie/ wat wordt bedoeld met ......? 

· citeer de Latijnse/Griekse woorden uit de regels ..... waarmee X  reageert op de woorden/situatie in de regels ..... 

Eindterm 7:

een parafrase geven van een passage uit een Griekse/Latijnse tekst.

De letterlijke betekenis van parafrase is omschrijving. De vraag die je kunt verwachten is:

Geef in eigen woorden weer wat er staat in r.... t/m r..... Dit is dus geen vraag naar vertaling!

Eindterm 8:

de essentie van een Griekse/Latijnse tekst weergeven.

Bijvoorbeeld:

· Je hebt een aantal gedichten gelezen van een bepaalde schrijver. In deze gedichten beschrijft hij zijn relatie met een geliefde. Geef in minimaal 50 en maximaal 75 woorden weer hoe deze relatie zich ontwikkelt.

· Welke van de volgende titels geeft de essentie van het verhaal het beste weer? Motiveer je antwoord.

Eindterm 15:

- eventueel met behulp van nadere aanwijzingen m.b.t. omvang en te gebruiken (typen van) argumenten – een opgegeven stelling m.b.t. de inhoud van een gelezen tekst beargumenteerd verdedigen of bestrijden.
Bijvoorbeeld: Je hebt een aantal gedichten gelezen van een bepaalde schrijver. In deze gedichten beschrijft hij zijn relatie met een geliefde. Verdedig of bestrijd de volgende stelling aan de hand van drie citaten uit de tekst: ‘De schrijver had een probleemloze verhouding met zijn geliefde.’

Bijlage 6: Opdracht Fabels

Theo Bressers


fabels

A. Algemene gegevens 

Uitvoering:




groepsopdracht, 2 of 3 personen per groep; indeling door leerlingen  

Presentatievorm:
een schriftelijk verslag

SLU:

18




B. Inleiding
	

[image: image2.jpg]






Op een ijsbeer

Een ijsbeer beerde zoveel ijs


dat het ging vriezen in Parijs.


In Barcelona en Madrid


werden de sinaasappels wit.

Twee kostschoolmeisjes te Misore

zijn aan hun banken vastgevroren,


en ook een knaapje op Ceylon


dat zijn grammatica niet kon.

Leert vlijtig jongens dus en meisjes


en eet vooral niet zoveel ijsjes.


Op een mensaap


Een mensaap legde zich te Stroe


op de klassieke talen toe.


Gegrepen door een groot begeren


de evolutie te forceren


verboog het beest tot in zijn slaap:


mensa, mensae, mensae, mensaap.

C. Wat moet je precies doen?

Opdracht 1: 

Kies met je groep 5 fabels uit de toegewezen groep fabels van de Chambry Index. Het totale aantal regels (norm: mythfolklore.net) moet uitkomen op ca. 55 (minimaal 600 woorden; het aantal van 5 fabels wordt zo nodig daar op aangepast). (Keuze moet door docent geaccordeerd worden!) Doe met deze fabels het volgende:

a. 
Download de Griekse tekst van: http://www.mythfolklore.net/aesopica/index.htm.

Kies voor de Chambry-uitgave. Als je de tekst gedownload hebt, kun je een mooiere versie krijgen als je de tekst in bijv. het font GR Times New Roman opmaakt.

b. 
Maak aantekeningen bij de tekst, en doe dat zó, dat vierde klassers Grieks volgend jaar de tekst vlot kunnen
vertalen. Ze moeten natuurlijk nog wel wat op te zoeken hebben!


D.w.z.: ca 80 aantekeningen; in elk geval bij alle participia uitleg geven!

Werk volgens het format van de uitgaven van Eisma (vraag het je docent): bestudeer dit dus goed! Tip: Gebruik de Griekse tekst en de functies kopiëren en plakken!! Een eenvoudig en 
geschikt font (Greek) om zelf in te typen, is te vinden op: http://www.wiebekoo.nl/

c.
Maak op basis van je aantekeningen een eigen letterlijke werkvertaling van de tekst.

Opdracht 2:

Bestudeer de fabels op de volgende onderdelen:

1. Welk waardeoordeel wordt impliciet of expliciet in het epimythium uitgesproken?

2. Welke woorden in het epimythium verwijzen naar welke woorden in de fabel (analogie)?

Opdracht 3:

Bewerk een van jullie fabels tot een ‘Dikkie Dik-versie’ die geschikt is om door opa voor te laten lezen aan zijn kleinkind. 

Opdracht 4:

Schrijf twee keer een persoonlijke reflectie en evaluatie: halverwege en op het eind individueel en persoonlijk inleveren! Dus niet bij verslag voegen! Hierin staat jouw beoordeling van het werkproces tot op dat moment. 

Belangrijk voor de eerste reflectie en evaluatie: wat gaat goed en wat niet? En als iets niet goed gaat: wat is de oorzaak en wat ga je doen om het te verbeteren? 

Belangrijk voor de tweede reflectie en evaluatie: wat ging goed en wat niet? En als iets niet goed ging: wat was de oorzaak? Is het gelukt om te verbeteren (zie eerste reflectie en evaluatie)? Zo nee, waarom niet?

Nota bene: Voor de opdrachten 1 t/m 3 geldt: het moet groepswerk zijn. Dus elk product en onderdeel daarvan moet in consensus tot stand zijn gekomen; elk lid van de groep is voor elk product en onderdeel daarvan aanspreekbaar en verantwoordelijk. Dit betekent dat je het werk niet in tweeën of drieën kunt verdelen om het daarna samen te voegen. Alleen voorbereidend (zoek)werk en het pure typwerk mag door één groepslid (in afwisseling) gedaan worden. Opdracht 4 is een individuele opdracht.

D. Bronnen en hulpmiddelen

1.
http://www.mythfolklore.net/aesopica/index.htm (Via de Index van Perry: diverse vertalingen!)

2.
Woordenboek, compendium en grammatica.

3.
Docent Grieks .

Bijlage 7: Uitgangspunten bij het maken van annotaties

(voorbeeld voor Latijn)

1. De annotaties zijn bestemd voor je medeleerlingen. 

2. Geef alle woorden die niet in de basiswoordenlijst staan

3. Als het voor het begrip van de tekst nodig is, geef je ( cursief) achtergrondinformatie, wanneer bijvoorbeeld nog onbekende namen worden genoemd of verwezen wordt naar niet eerder genoemde (historische) gebeurtenissen. 

Ninus
koning van Babylon

Thisbes





Griekse genitivus

Juno





Juno was jaloers op Latona, omdat haar 

echtgenoot Jupiter de vader van Latona's kinderen was.

4. Als  de woordvolgorde ( bijvoorbeeld bij poëzie) een probleem vormt, geef je een aanbevolen woordvolgorde, met eventuele aanvullingen, bijv.

in loca t/m venireslees: ego, qui iussi (ut) nocte venires in loca plena metus

5. Bij zelfstandige naamwoorden  van de 3e,4e en 5e declinatie en bijvoeglijke naamwoorden van de 3e declinatie geef je naast de nominativus ook de uitgang van de genitivus, bijv. 

magnitudo, - inis 

grootte

audax, -cis




dapper

6. Bij bijvoeglijke naamwoorden en werkwoorden  vermeld je de naamval (cursief) waarmee ze vergezeld gaan, bijv.

invisus + dat.



gehaat bij

debeo + dat.



verschuldigd zijn (aan)

7. De werkwoorden geef je in de 1e persoon enkelvoud. De infinitivus zet je erachter tussen haakjes, bijv.

viso (visere)



zien



8. Bij onregelmatige werkwoorden geef je de 1e pers. van het perfectum en, indien nodig, ook het participium van het passieve perfectum bijv.,

transfero ( - ferre), -tuli, -latum
overbrengen

9. ( Te) moeilijke zinnen/ delen van zinnen vertaal je voor. De vertaling staat dan tussen aanhalingstekens, bijv.,

nullo bono nisi suo
' door geen enkel goed behalve door zijn eigen goed'

10. Bij woorden waarover onduidelijkheid kan bestaan geef je ( cursief) de woordsoort, bijv.

protinus ( bijw.)

meteen, onmiddellijk


11. Indien je van de woorden een niet gangbare, speciale vertaling (= ad-hocvertaling ) nodig is, geef je dat aan , bijv.

communis



hier: algemeen

12. Tekstelementen/ combinaties van woorden waarvan de delen in de zin niet bij elkaar staan, annoteer je als volgt:

ut ……..admittat

met elkaar verbinden

Bijlage 8: Praktische opdrachten

Maria Hupkens, Olympuscollege Arnhem

SCHRIJFOPDRACHT BIJ PRAKTISCHE OPDRACHT 3

gekozen teksten


1. Noteer schrijver en werk.


2. Opdrachten per schrijver. Kies één van de opdrachten.

a. Seneca.
Schrijf een brief terug waarin je duidelijk positie kiest voor of tegen Seneca’s stelling.
Citeer minsten 2 maal uit het Latijn.


b.  Plinius.
Schrijf als adviseur van keizer Trajanus een rapport over Plinius’ optreden tegen de christenen. Sluit af met een advies: wat moet Trajanus Plinius aanraden.
Dit advies hoeft niet overeen te komen met de brief die Trajanus aan Plinius heeft teruggeschreven.
Citeer minstens 2 maal uit het Latijn.


c. Martialis.
Stel je bent een Romeinse vrouw en fan van Martialis. Je wilt hem iets duurs geven voor zijn werk. Wat biedt je hem aan?
Schrijf Martialis een brief waarin je hem prijst en het aanbod doet.
Citeer minsten 2 maal uit het Latijn.


d. Martialis
Doe als journalist verslag van een interview dat je met Martialis hebt gehouden over zijn opvattingen van liefde, leven, politiek etc. Verwijs in je verslag naar zijn gedichten.
Citeer minstens 2 maal uit het Latijn.


e. Martialis.
Schrijf je eigen versie van een gedicht van Martialis. Noteer erbij welk epigram je bewerkt.
EN schrijf een epigram in de stijl van Martialis over een modern onderwerp.


f. Grafschriften
Je bent een Romeinse begrafenisondernemer.
Schrijf een flyer waarin je je grafgedichten aanprijst. Geef daarbij ook voorbeelden.
Citeer minstens 2 maal uit het Latijn.


g. Grafschriften
Schrijf je eigen versie van een van de grafschriften. Noteer erbij welk grafschrift je bewerkt.
EN schrijf een eigen grafschrift op een politicus, je huisdier, een leraar, jezelf, etc. 
Het grafschrift mag serieus of komisch zijn.
Zet er een Latijnse titel boven.


h. Het ontstaan van de mens.
Schrijf vanuit de joods/christelijke traditie een reactie op het verhaal van Deucalion en Pyrrha.
Citeer minstens tweemaal uit het Latijn.


i. Het ontstaan van de mens.
Schrijf een persoonlijke reactie op de gelezen verhalen. Hoe is volgens jou de mens ontstaan? Hoe interpreteer jij de gelezen verhalen? Is het belangrijk/ zinvol kennis te nemen van deze verhalen?
Citeer minstens tweemaal uit het Latijn.


j. Orpheus
Veel schrijvers hebben zich afgevraagd waarom Orpheus omkeek.
Schrijf jouw reactie op een van de volgende oplossingen. Citeer daarbij minstens tweemaal uit het Latijn
1. Simon Vestdijk
Hij ging haar voor, al spelend op zijn tocht,
En keek tòch om, om zich te vergewissen
Van haar bewon’dring voor zijn snarenspel
2. Helène Nolthenius
Ik heb omgekeken omdat ik haar niet terug wilde hebben.
Bedenk de reden waarom Orpheus Eurydice uiteindelijk toch niet terug wilde hebben.


k. Orpheus
Schrijf de tekst van het lied dat Orpheus voor Hades en Persephone zong.
Citeer minstens tweemaal uit het Latijn.
Gebruik als titel een citaat uit de tekst.


l. Anacreontea
Kies een van de gedichten en maak daarvan een moderne versie. Noteer welk gedicht je bewerkt.
EN schrijf een eigen anacreonteon.
Zet er een Griekse titel boven.


m. Anacreontea
Bartelink zegt in zijn “Klassieke Letterkunde” over de anacreontea het volgende:Ze zijn overwegend luchtig en bekoorlijk, maar ook dikwijls enigszins gemaakt en gewild naïef.
Geef je beargumenteerde mening over deze stelling van Bartelink. Geef daarbij voorbeelden en citeer minstens tweemaal uit het Grieks.


n. Bijbel
Kies een van de volgende opdrachten. Citeer minstens tweemaal uit het Grieks
Het Lijdensverhaal door de ogen van ……
1. Petrus
2. Judas
3. de centurio die bij het kruis op wacht stond
4. Simon van Cyrene


o. Bijbel
Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς
Schrijf met deze zin als uitgangspunt een overweging die je tijdens een kerkdienst zou kunnen voorlezen. Citeer daarbij minstens tweemaal uit het Grieks


p. Hippocrates
Stel als directeur van een school voor de artsenopleiding op Kos een lijst met eisen op waaraan de aankomende studenten moeten voldoen. Elke eis moet goed beargumenteerd zijn.
Citeer daarbij minstens tweemaal uit het Grieks.


q. Hippocrates
Stel je voor dat je een student bent aan de artsenopleiding op Kos. Schrijf een brief naar huis waarin je vertelt wat je leert en welke eisen aan je gesteld worden. In de brief moet je zowel de eed van Hippocrates bespreken als verwijzen naar de onderzoeksmethoden van Hippocrates.
Citeer daarbij minstens tweemaal uit het Grieks.


r. Hippocrates
Nebulones qui Hippocratem non legunt. (Sufferds zijn het die Hippocrates niet lezen).
Schrijf een artikel voor een kwaliteitskrant waarin je betoogt dat Hippocrates een verplicht onderdeel van de studie Medicijnen zou moeten zijn.
Citeer minstens tweemaal uit het Grieks.


s. Hippocrates en Seneca
Schrijf als arts uit de school van Hippocrates een brief aan Seneca waarin je hem vertelt, dat je het helemaal niet eens bent met zijn theorie over de oorzaak van ‘je niet goed voelen’. Geef ook aan waarom reizen juist wel goed is.
Citeer tweemaal uit het Latijn en tweemaal uit het Grieks.


t. Hippocrates en Seneca
Beschrijf een discussie tussen twee Romeinse dames waarvan er een aanhanger is van de school van Hippocrates, de ander een fanatiek volgeling van Seneca. Zorg dat een van beide de discussie duidelijk wint.
Citeer tweemaal uit het Latijn en tweemaal uit het Grieks.


u. Catullus
Kies een van de gedichten en maak daarvan op A4-formaat een poëzieposter Waarin de betekenis van het gedicht duidelijk overkomt. Gebruik de Latijnse tekst.


v. Catullus
Kies een van de gedichten en maak daarvan een moderne versie. Noteer welk gedicht je bewerkt.
En maak een eigen gedicht in de stijl van catullus. zet er een Latijnse titel boven.


w. Catullus
Stel je voor dat je Lesbia bent. Schrijf Catullus een brief waarin je je mening geeft over jullie relatie. Gebruik hiervoor de inhoud van de gedichten die je gelezen hebt.
Citeer tenminste tweemaal uit het Latijn.

Bijlage 9: Beoordeling van Praktische opdrachten

Coornhert Gymnasium Gouda

Beoordelingscriteria voor de creatieve verwerking:

· zorgvuldige afwerking  (5 )

· de vertaalde tekst of een bepaald significant aspect/passage herkenbaar. (10 )

· verantwoording van de gekozen vorm en inhoud van verwerken in maximaal 1/3  A4 (5)

	
	slecht
	onvoldoende
	voldoende
	goed
	zeer goed

	Afwerking
	Aan de afwerking is (vrijwel) geen zorg besteed.  

1p.
	Het product maakt een slordige indruk en/of er zitten productiefouten in. 

2p.
	Het product ziet er afgewerkt uit en bevat (vrijwel) geen productiefouten. 

3p.
	Aan de afwerking van het product is veel zorg besteed en het product bevat geen fouten. 

4p.
	Het product ziet er opvallend verzorgd uit en er zijn geen productiefouten aan te ontdekken.. 

5p.

	Vertaalde tekst of een bepaald significant aspect/passage herkenbaar
	Bij het bekijken van de verwerking en na het lezen van de verantwoording is  geen belangrijk aspect/passage van de vertaalde tekst herkenbaar. 

2p. 
	Bij het bekijken van de verwerking en na het lezen van de verantwoording is met moeite de vertaalde tekst of een belangrijk aspect/passage van de vertaalde tekst herkenbaar.

4p.
	Bij het bekijken van de verwerking en na het lezen van de verantwoording is de vertaalde tekst of een belangrijk aspect/passage van de vertaalde tekst herkenbaar

6p
	Bij het bekijken van de verwerking en na het lezen van de verantwoording is de kern van de vertaalde tekst of van een belangrijk aspect/pasage duidelijk. 

8p.
	Bij het bekijken van de verwerking is meteen duidelijk, wat de kern van de vertaalde tekst of een belangrijk aspect/passage is. 

10p.

	Verantwoording
	De verantwoording geeft niet aan waarom deze vorm past bij de vertaalde tekst.

1p.
	
	De verantwoording geeft aan waarom deze vorm past bij de vertaalde tekst
3p.
	
	De verantwoording geeft duidelijk aan waarom deze vorm goed past bij de vertaalde tekst.

5p.
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Bijlage 10: Beoordelingsmodel

Theo Bressers

Nota bene:

1.
Aspect 1 wordt individueel beoordeeld.

2.
Basis omzettingstabel cijfer (inclusief aspect 1):


minimale score: 7; maximale score: 65 ; cesuur : score 37  = cijfer 5,5.

3.
Te laat inleveren, om welke reden dan ook: per dag 1 punt aftrek van het eindcijfer.

4.
Bij een voldoende bijdrage aan het groepswerk wordt de groepsscore voor de aspecten 2

t/m 7 automatisch de individuele score voor deze aspecten. Bij een onvoldoende bijdrage aan het groepswerk wordt deze groepsscore niet automatisch de individuele score. In zo’n geval zal de groepsscore voor de aspecten 2 t/m 7 gehanteerd worden als de gemiddelde score voor de individuele leden van de groep en wordt de individuele score voor de onvoldoende bijdrage afhankelijk van die bijdrage verlaagd. 

5.  Plagiaat bij vertaling van een fabel (bijv. een Engelse vertaling vertalen) geeft forse aftrek op de aspecten 2 t/m 7 en vooral op de aspecten 3 t/m 5.

Namen:
















Score:

Cijfer:

________________________

_____ (2-7) + ____ (1) = ______

______

________________________

_____ (2-7) + ____ (1) = ______

______

________________________

_____ (2-7) + ____ (1) = ______

______

	
	slecht
	onvoldoende
	voldoende
	goed
	uitmuntend

	a. Procesvaardigheden (10 punten)
	
	
	
	
	

	1*


	Is de reflectie en evaluatie (2x) volledig? 
Denk aan:

- authenticiteit van de reflectie en evaluatie

- volledigheid van de reflectie en evaluatie (zie eisen).
	  1*
	  2*
	  3*
	  4*
	   5*

	2
	Effectief en goed verdeeld gebruik van de beschikbare tijd.

Denk daarbij aan:

- of goed is samengewerkt ),

- of gebruik is gemaakt van een planning,

- of planmatig gewerkt is,


- of vanaf het begin A-, B- en C-tijd goed zijn ingezet.
	  1
	  2
	  3
	  4
	  5


	b. Vakinhoudelijke vaardigheden (40 punten)
	
	
	
	
	

	3


	Kwaliteit van de aantekeningen?

Denk daarbij aan:

- of er voldoende aantekeningen zijn,

- opmaak volgens format Eisma,

- volledigheid, duidelijkheid en juistheid van de aantekeningen.
	  1
	  5
	  8
	  12
	 15

	4


	Kwaliteit van de werkvertaling?

Denk daarbij aan:

- of er voldoende regels vertaald zijn,

- authenticiteit (is het voor 100% eigen product?),

- of er overeenstemming is met aantekeningen,

- het belangrijkste: juistheid en leesbaarheid van de vertaling.
	  1
	  6
	 11
	 16
	 20

	5


	Kwaliteit onderzoek epimythium.

Denk daarbij aan:

- of alle onderzoeksvragen behandeld zijn,

- kwaliteit van de behandeling van de onderzoeksvragen.
	  1
	  2
	  3
	  4
	  5

	c. Presentatievaardigheden en creatieve verwerking (15 punten)
	
	
	
	
	

	6


	Vormgeving: In welke mate wordt duidelijke informatie gegeven en hoe is de totale vormgeving?

Denk daarbij aan:

- logische en duidelijke ordening,

- volledigheid, begrijpelijkheid, ‘klantvriendelijkheid’,

- zorg besteed aan de uitgave, afwerking, verfraaiing.
	  1
	  2
	  3
	  4
	  5

	7
	Creatieve verwerking.

Denk daarbij aan:

- hoe leuk het kleinkind het verhaaltje en de tekeningen daarbij vindt.
	  1
	  4
	  6
	  8
	 10


* Individuele beoordeling.

Bijlage 11: Praktische Opdracht Latjin V5

Maria Hupkens

januari 2006

Tekst vertalen, onderzoeken en creatief verwerken


Studielast:


15 slu

Vaardigheden:
vertaalvaardigheid, literatuuronderzoek, beargumenteren persoonlijk esthetisch oordeel, toepassen grammaticale kennis, creatief verwerken.

Presentatievorm:
schriftelijk verslag.

Werkwijze:         
individueel

Beoordeling:       
deze opdracht vormt een onderdeel van het Examendossier en heeft wegingsfactor 2; hij telt ook mee voor het rapport met wegingsfactor 2

Puntenverdeling:
de PO wordt op de volgende punten beoordeeld op een schaal van 1 - 5 met de aangegeven weging.


vakkennis:

leven en werk schrijver




2

historische achtergrond schrijver

1

vertaling









3

correct gebruik Latijnse citaten

2


presentatie:

voldaan aan de opdracht



3
 





kwaliteit









2
 





originaliteit








1






taalgebruik








1
 
 




verzorging 








1


     


algemene vaardigheden:


planning









1

 








procesverslag







1





formuleren eigen mening



2


Inleiding

Voor deze PO ga je een tekst naar eigen keuze vertalen en de achtergronden ervan onderzoeken.
Daarna krijg je een schrijfopdracht waarin je je kennis op creatieve wijze naar voren brengt. De schrijfopdracht krijg je 1 week voor de inleverdatum van de PO.
Je kunt kiezen uit de volgende teksten: 
Uit Liefde, Lust en Leven: 75 regels Martialis, Catullus of Horatius, of een combinatie hiervan (alleen gedichten die je nog niet gedaan hebt komen in aanmerking)
Uit Van Leven en Dood: hst 2 (Ovidius), 3 of hst 9


Uit Didasko: Plinius uitbarsting van de Vesuvius, Dood van zijn oom, selectie van brieven


Uitvoering

1. Vertaal de tekst.
Laat de vertaling controleren en verwerk de opmerkingen in je definitieve versie.
Bij de beoordeling wegen de eerste versie en de manier waarop je de opmerkingen hebt verwerkt mee.
De eerste versie van je vertaling moet je uiterlijk een week voor de inleverdatum van de PO laten controleren. Je mag hem ook in gedeelten aanbieden.

2. Zoek achtergrondinformatie over de schrijver(s), leven, werk en de tijd waarin hij leefde.
 Maak hiervan een kort verslag.

3. Schrijf een kort verslag waarin je aangeeft welk stukje de meeste indruk op je heeft gemaakt en motiveer dit.


Presentatie 

1. De vertaling

2. Verslag van uitvoering 2 en 3, maximaal 1,5 A4.

3. Schrijfopdracht. 



Evaluatie

Beschrijf in je procesverslag:

1.
hoe je planning was en of je je aan je planning hebt gehouden
waarom je van je planning bent afgeweken

2.
hoeveel tijd je hebt besteed aan elk onderdeel.

3.
op welke punten de opdracht problemen opleverde en waarom.

4.
wat je inhoudelijk van deze opdracht hebt geleerd.

Inleveren

1. Vertaling

2. verslag met de antwoorden op onderzoeksvragen en vragen bij de uitvoering.

3. schrijfopdracht

4. procesverslag met planning

Inleverdatum: 

de laatste les in week 7.

Bijlage 12: Basiskennis grammatica

Jet Albers, Pieter Jelles Gymnasium, Groningen

Welke rijtjes moet je kennen voor je eindexamen?

Zelfstandige naamwoorden

I. De verbuiging / uitgangen van de 5 declinaties, te weten: 


  
☺
1. a–stammen (serva)

2. o–stammen (servus), inclusief vir en het type puer en magister 

3. medeklinkerstammen (pater, mater, nomen), inclusief de genitivus op –ium en de verbuiging van mare
4. u–stammen (portus), exclusief het onzijdig

5. e–stammen (res)

II. De verbuiging / uitgangen van vis, Iuppiter en domus.



  


 ☺
III. De locativi domi en Romae.







   







☺
IV. De geslachtsregels van de a–, o–, u– en e–stammen, inclusief de uitzonderingen manus en domus.






   






☺
V. Van de medeklinkerstammen de regels:





   





☺
- mannelijk op –or  (amor)

- vrouwelijk op –tas, –io en –x  (aetas, regio, lex) 

- onzijdig op –us en –men  (vulnus, nomen)

VI. De vocativus, inclusief het type fili.






  






 ☺
Bijvoeglijke naamwoorden

VII. De verbuiging / uitgangen van:






   







☺
- o- / a–stammen (magnus), inclusief type pulcher en miser
- medeklinkerstammen van drie, twee en één uitgang (acer, fortis, ingens) 

VIII. De vorming en verbuiging van de vergrotende trap. op -ior en -ius.

 ☺
IX. De vorming en verbuiging van de overtreffende trap op -issimus en -errimus. ☺
X. De vorming en verbuiging van vergrotende en overtreffende trap van bonus, malus, magnus, parvus en multus.






   






☺
Bijwoorden

XI. De vorming op -e  en -iter.







   







☺
XII. De vorming van de vergrotende trap op -ius.




   



☺
XIII. De vorming van de overtreffende trap op -e.




   



☺
Bijlage 13: Foutenadministratie (Uit leesdossier "Ik kan vertalen")

Harrie Habets

FOUTENADMINISTRATIE

ROMA TEKST 19A
NAAM: 

DATUM:

FOUTENADMINISTRATIE na het nakijken van je vertaling en de vragen daarbij
Één ster*: 
zulke fouten mag je in les 19 niet meer maken

Twee sterren**: 
kort tevoren behandelde stof: dit onderdeel nog eens nakijken/navragen

FOUTEN (noteer woord(en) en regelnummers  

1*verkeerde betekenis van een woord / wat +waar

2*enkelvoud/meervoud zelfstandig naamwoord / wat + waar

3*congruentie zelfst. /bijv. naamwoord / wat + waar

4*tijd van de persoonsvorm / wat + waar

5**passivum van de persoonsvorm niet herkend / wat + waar

6*bijwoord als bijv. naamwoord / wat + waar

7*herkennen van bijzinnen / wat + waar

8**predicatief woordgebruik / wat + waar

9**participium:

a-

niet herkend / wat + waar

b-

congruentie verkeerd / wat + waar

c-

verkeerde vertaling / wat + waar

d-

verkeerde tijd / wat + waar

10*ANDERE FOUTEN

WELKE PROBLEMEN SIGNALEER JE?

WELKE OPLOSSINGEN?

Bijlage 14: formulier foutenanalyse

Kruis in het schema hieronder aan wat voor soort fout je hebt gemaakt.

Tekst : 

	regelnr.
	betekenis
	ww.vorm
	naamval
	getal
	constructie
	anders, nl.

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	
	

	7
	
	
	
	
	
	

	8
	
	
	
	
	
	


Aan welke onderdelen moet je extra aandacht besteden?

	1.



	2.



	3.



	4. 










� De werkgroep Pegasus is een samenwerkingsverband op initiatief van de Vereniging van Rectoren van de Zelfstandige Gymnasia 





� Uit Omologie nr. 2 


� Van der Schaaf, M., Goris, M. en Stokking, K. (2000)





